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Introduction to Job
Part 1: General Introduction

Outline of Job

Introduction (1:1-2:13)

+ Background to Job's situation: He is righteous and wealthy (1:1-5)
* Yahweh allows Satan to test Job (1:6-2:10)

Job's friends speak to him a first time and Job replies (3:1-14:22)
Job's friends speak to him a second time and Job replies (15:1-21:34)
Job's friends speak to him a third time and Job replies (22:1-31:40)
Elihu speaks to Job (32:1-37:24)

Yahweh answers Job out of the whirlwind (38:1-41:34)

Conclusion (42:1-17)

* Job responds humbly
* Yahweh rebukes Eliphaz, Bildad, and Zophar (42:7-9)
* Yahweh restores Job to prosperity (42:10-17)

What is the book of Job about?

The book of Job is about a man named Job who experienced disaster even though he was faithful to Yahweh. Job
speaks with three friends and asks why Yahweh has allowed him to experience trials and losses. The book teaches
that we cannot understand all of Yahweh's ways, and when we suffer, it is more important to trust Yahweh than it is
to understand the reason for the suffering.

What title should translators give to this book?

The book of Job is named for Job, the main character in the book. His name is not related to the English word “job.”
Translators might use the traditional title of “The Book of Job” or simply “Job.” Or they may choose a different title
such as “The Book About Job” or “The Book About a Man Named Job."”

Who wrote the book of Job?

We do not know who wrote the book of Job. Many people suggest that Moses composed or compiled the book, but
it may have been written after the time of Moses.

Part 2: Important Religious and Cultural Concepts

Does sin cause suffering?

When a person sins against Yahweh, that can cause the person to experience suffering. People in the ancient Near
East generally believed that a person suffered because they or their ancestors had sinned against God. This is what
many religions teach. However, the book of Job shows that a person may suffer even if he or she has not sinned.
(See: sin, sinful, sinner, sinning (p.1313))
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Were Eliphaz, Bildad, and Zophar really Job's friends?

Job 2:11 describes Eliphaz, Bildad, and Zophar as the friends of Job. However, they did not succeed in comforting
Job. Instead, they tried to persuade Job to say something about God that Job believed was not true. So we might
wonder if it is right to translate the word as “friends.” What they said did not help Job, because they did not
understand the full truth about God. However, they did care about Job, and they did want to help him. In those
ways, they did what friends would do, and in that sense the word “friends” is appropriate.

When did the events in the book of Job take place?

We do not know when the events in the book of Job took place. The story is set around the time of Abraham and
Isaac in the book of Genesis. However, some verses are similar to verses in the books of Proverbs and Isaiah, which
were written many centuries after Abraham and Isaac lived. It is possible that the book of Job was written at a later
time to describe the events of an earlier time.

The “sea monster”

Ancient peoples seem to have been aware of a large, fierce creature that lived in the ocean. They referred to it as
the “sea monster.” People in Job's culture regarded the sea as the realm of watery chaos, and they associated this
sea monster with that chaos. There are references to this creature in the book of Job under the names Leviathan in
3:8, the “sea monster” in 7:12, Rahab in 9:13 and 26:12, and the “fleeing serpent” in 26:13. The description of
Leviathan in chapter 41 also seems to be a description of this same creature. Notes at these various places suggest
how you might represent these references in your translation.

Part 3: Important Translation Issues

Is the book of Job difficult to translate?

The book of Job has many uncommon words and phrases. That makes parts of it hard to understand and translate.
For this reason, translators may decide to translate this book after they have translated other books of the Bible.
However, since the writer did not connect Job with a specific time or place in history, the translator may also decide
to translate this book before other Old Testament books.

What style of writing is in the book of Job?

The author begins and ends the book of Job by relating what happened to Job in narrative form. In the rest of the
book, the characters speak in poetry. In the ancient Near East, writers often used poetry to discuss matters of
wisdom. The relationship of human conduct to human prosperity and suffering is an important theme in wisdom
literature.

Hebrew poetry: parallelism

Hebrew poetry was based on repetition of meaning rather than on repetition of sound like poetry in some other
languages. A speaker would typically say one phrase and then say another phrase (or two) that meant a similar
thing, an opposite thing, or something supplementary. The subsequent phrase or phrases would advance the
meaning of the first phrase in one of these ways. In many cases it would be good to show this to your readers by
including all the phrases in your translation rather than combining them. However, if the repetition might be
confusing, you could connect the phrases with a word that would show how the later phrase or phrases are
advancing the meaning of the first one. Throughout the book, notes will model ways of doing this in various cases,
although not in most cases. It is hoped that these illustrations will give translators an idea of what they could do in
any given instance.
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Hebrew poetry: chiasm

Hebrew poetry often uses a form known as “chiasm.” It will make a statement consisting of two elements. It will
then make a parallel, contrasting, or supplemental statement consisting of those same two elements, but in
reverse order. For example, Job says in 3:5:

May it not rejoice among the days of the year; into the number of the months may it not come.

You may wish to show this form in your translation by following the Hebrew word order, even if that would not
ordinarily be the order you would follow in your language. For 3:5, English might ordinarily say:

May it not rejoice among the days of the year; may it not come into the number of the months.

But the ULT follows the Hebrew word order in order to give an idea of this characteristic form of Hebrew poetry.

“answered and said”

The author uses the phrase “answered and said” many times in the book of Job. This phrase expresses a single idea
by using two words connected with “and”. The word “answered” tells for what purpose a person “said” something.
Specifically, they said it in order to answer or respond to what someone else said. If it would be more natural in
your language, you could express this meaning with an equivalent phrase that does not use “and,” such as
“responded.” (See: Hendiadys (p.1193))

“fea rl'

In several places in the book, the author uses a word from the root “fear,” such as the verb “fear” or the adjective
“fearful,” in a specific sense. He uses the word to describe an awe of God that leads to holy living. He is not
referring to an emotion and saying that the person is afraid of God. He means that the person respects and obeys
God. Notes will call attention to this usage where it occurs, and they will suggest translations such as the verb
“respect” and the adjective “respectful.” (See: Idiom (p.1207))

“behold”

In many places in the book, characters use the term “behold” to focus their listeners' attention on what they is
about to say. Your language may have a comparable expression that you could use in your translation in these
instances.

“nose”

In several places in the book, various characters use the term “nose” to mean anger. They do this by association
with the way that a person who is angry breathes heavily through his nose. Your language and culture may also
associate anger with a particular part of the body. If so, you could use an expression involving that part of the body
in your translation. You could also use plain language and say “anger.”
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Job 1

Job 1 General Notes

Structure and Formatting

This chapter introduces a story about a man named Job who lived during a time long before the author.

Special Concepts in This Chapter

Wealth

In the time and place in which the book of Job is set, a person’s wealth was measured by the number of animals he
owned. The book describes how Job owned thousands of animals in order to indicate that he was very rich. (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

Sacrifices

Job was a man who obeyed Yahweh carefully. We might therefore wonder why he offered sacrifices on behalf of his
children, as 1:5 describes, since he was not one of the descendants of Aaron, who were the only ones whom the
law of Moses allowed to offer sacrifices. It must be remembered that Job lived prior to the time when God gave
Moses the law, so his religious practices were different from those of the Hebrew people after Moses. In Job's
culture, it was normal and acceptable for the father to act as a priest for his family and to offer sacrifices on their
behalf. The events that this book relates took place about the same time as the life of Abraham. Therefore, this
book corresponds more with Genesis 12-50 than with the rest of the Old Testament. (See:[[rc:///tw/dict/bible/kt/
godly]] and [[rc:///tw/dict/bible/kt/lawofmoses]])

Translation Issues in This Chapter

“the adversary”

The Hebrew word satan means “adversary.” The Old Testament uses the word in that sense in several places, for
example, 1 Kings 11:14, “Yahweh raised up an adversary against Solomon, Hadad the Edomite.” In chapters 1 and 2
of the book of Job, there is a character called “the satan” or “the adversary.” This seems to be a created angelic
being who opposes righteous people and accuses them before God of having wrong motives. Many interpreters of
the book of Job identify this character with Satan, the devil. The UST follows that interpretation, but the ULT
translates the term more basically as “adversary.” You can decide how to translate this term in your own
translation.
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Job 1:1

There was a man in the land of Uz
The author is introducing Job as the main participant in the story. If your language has its own way of introducing

participants, you can use it here in your translation. Alternate translation: “There once was a man who lived in the
land of Uz" (See: Introduction of New and Old Participants (p.1218))

Uz. Job

The word Uz is the name of a place, and the word Job is the name of a man. (See: How to Translate Names (p.
1196))

blameless and righteous

The terms blameless and righteous mean similar things. The author is using the two terms together for
emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate
translation: “very righteous” (See: Doublet (p.1172))

both fearful of God

As the General Introduction to Job discusses, here as in several other places in the book, the author is using a word
from the root “fear,” in this case the word fearful, in a particular sense. He is describing an awe of God that leads to
holy living. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “both
respectful of God” (See: Idiom (p.1207))

and turning from evil

The author is speaking figuratively of Job as if he physically turned away from evil. He means that he did not live in
an evil way but instead lived in the right way. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “and careful not to do anything wrong” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 1:2

Seven sons and three daughters were born to him

Here and through verse 5, the author is introducing background information about Job that will help readers
understand what happens later in the story. In your translation, introduce this information in a way that would be
natural in your own language and culture. (See: Background Information (p.1147))

Seven sons and three daughters were born to him

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “Job had seven sons and three daughters” (See: Active or Passive
(p.1136))
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Job 1:3

the sons of the East

The expression sons of describes people who share a certain quality. In this case, the author is using the
expression to describe people who have the quality of living in the East. If it would be helpful to your readers, you
could use an equivalent idiom from your language or state the meaning plainly. Alternate translation: “the people
who lived in the East” (See: Idiom (p.1207))

the sons of the East

The author is referring to an area to the East of where he and his audience live. It seems probable that he may
mean the area east of the Jordan River, as the UST suggests. However, since it is not known exactly where the
author and his audience lived, you could also use a general expression rather than try to identify the area in your
translation. Alternate translation: “the people who lived in that area” (See: When to Keep Information Implicit (p.
1305))
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Job 1:4

And his sons went and made a feast, a man in {his} house on his day

The author is using the expression went and to describe customary action. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “His sons had the custom of taking turns hosting feasts
in their homes” (See: Idiom (p.1207))

on his day

This could mean implicitly: (1) Alternate translation: “on an assigned day of the week” (2) Alternate translation: “on
his birthday” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and they sent and called

The terms sent and called mean similar things. The author is using the two terms together for emphasis. If it
would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “and
they invited” (See: Doublet (p.1172))
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Job 1:5

when the days of the feast had gone around

The author is speaking as if the days of the feast had literally gone around or traveled a certain distance and then
returned to their starting point. He means that each son had taken his turn hosting a feast. Your language may
have a similar expression that you could use in your translation. You could also state the meaning plainly. Alternate
translation: “after the days of the feast had made a full circuit” or “after each son had taken his turn hosting a feast”
(See: Metaphor (p.1238))

my sons

Although the term sons is masculine, Job is likely using the word in a generic sense to refer to all of his sons and
daughters. If it would be helpful to your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive
of both men and women, as the UST does, or you could mention both sons and daughters. Alternate translation:
“my sons and daughters” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

and blessed

It is possible that the original reading here was “cursed” and that scribes changed it to blessed in order to avoid
the uncomfortable language of a person cursing God. Traditional manuscripts of the Hebrew Bible do not have a
marginal notation about this as they do in the case of 7:20, but many translations read “cursed” since this is the
kind of change that scribes are known to have made in similar cases. If a translation of the Bible exists in your
region, you may wish to use the reading that it uses. If a translation of the Bible does not exist in your region, you
may wish to use the reading of the ULT. Alternate translation: “and cursed” (See: Euphemism (p.1177))

have sinned and blessed

This phrase expresses a single idea by using two words connected with and. The word sinned tells in what way one
of Job’s children might have blessed, that is, “cursed” God. If it would be more natural in your language, you could
express this meaning with an equivalent phrase that does not use “and.” Alternate translation: “have sinfully
cursed” (See: Hendiadys (p.1193))

in their hearts

Here, the heart represents the thoughts. Alternate translation: “in their thoughts” (See: Metaphor (p.1238))

all the days

The author says all here as a generalization for emphasis. If it would be clearer in your language, you could
express the emphasis in a different way. Alternate translation: “on a regular basis” (See: Hyperbole (p.1200))
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Job 1:6

And it was the day, and the sons of God came

The author is using the phrase And it was the day to introduce a new event in the story. Use a word, phrase, or
other method in your language that is natural for introducing a new event. Alternate translation: “One day the sons
of God came” (See: Introduction of a New Event (p.1215))

the sons of God

This expression describes spiritual beings whom God created. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “the angelic beings” (See: Idiom (p.1207))

to present themselves to Yahweh

The context suggests that these angelic beings came to Yahweh at regular times to report on their activities. You
can provide this information in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “to
give Yahweh a regular report on their activities” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

the adversary

See the discussion in the General Notes to this chapter for how to translate the title the adversary here and in the
rest of this chapter and in chapter 2. Alternate translation, as in UST: “Satan” (See: How to Translate Names (p.
1196))
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Job 1:7

And the adversary answered Yahweh and said

As the General Introduction to Job discusses, this phrase expresses a single idea by using two words connected
with and. The word answered tells for what purpose the adversary said this. If it would be more natural in your
language, here and in the rest of the book you could express this meaning with an equivalent phrase that does not
use “and.” Alternate translation: “The adversary responded to Yahweh” (See: Hendiadys (p.1193))

From wandering on the earth and from going back and forth on it

These two phrases mean similar things. The adversary is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine them and convey the emphasis in another way.
Alternate translation: “From wandering all over the earth” (See: Parallelism (p.1250))
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Job 1:8

Have you set your heart upon

Here, the heart represents the thoughts and perceptions. Alternate translation: “Have you considered” (See:
Metaphor (p.1238))

there is} not like him

This expression leaves out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be
complete. You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate
translation: “there is not anyone like him” (See: Ellipsis (p.1174))

blameless and righteous

See how you translated this expression in 1:1. (See: Doublet (p.1172))

fearful of God

See how you translated this expression in 1:1. (See: Idiom (p.1207))

and turning from evil

See how you translated this expression in 1:1. (See: Metaphor (p.1238))
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Job 1:9

Does Job fear God for nothing

The adversary is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for this purpose in
your language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “Job gets a lot in
return for fearing God!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

God

The adversary is speaking about God in the third person, even though he is addressing him directly. If it would be
helpful in your language, you could translate this in the second person. Alternate translation: “you” (See: First,
Second or Third Person (p.1183))
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Job 1:10

Have you not put a hedge around him and around his house and around all
that {is} his, from every side

The adversary is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for this purpose in
your language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You have put a
hedge around him and around his house and around all that is his, from every side!” (See: Rhetorical Question (p.
1281))

Have you not put a hedge around him and around his house and around all
that {is} his, from every side

The adversary is speaking as if God had literally put a hedge around Job and his possessions. He means that God
has protected Job and all that he owns. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “Have you not protected him and his house and all that is his, from every side?” or “You have
protected him and his house and all that is his, from every side!” (See: Metaphor (p.1238))

You have blessed the works of his hands, and his cattle have burst forth in
the land

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases, since the second
phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate translation: “His cattle have burst
forth in the land because you have blessed the works of his hands” (See: Connect — Reason-and-Result
Relationship (p.1159))

the works of his hands

The adversary is using one part of Job, his hands, to mean all of Job in the act of doing works, specifically the
activity of raising cattle. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “everything he has done” (See: Synecdoche (p.1294))

and his cattle have burst forth in the land

The adversary is speaking as if Job's cattle have literally burst forth and covered the land as if they were
floodwaters. He means that Job's cattle have increased greatly in number. If it would be clearer in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and his herds of cattle have become very large” (See:
Metaphor (p.1238))
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Job 1:11

just stretch out your hand and touch all that {is} his, if he will not bless you
to your face

The terms stretch out and touch are imperatives, but they communicate an assertion rather than commands. Use
a form in your language that communicates an assertion. Alternate translation: “if you stretch out your hand and
touch all that he has, he will bless you to your face” (See: Imperatives — Other Uses (p.1210))

stretch out your hand

Here, hand represents the capability of a person. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “use your power” (See: Metonymy (p.
1244))

and touch

In this context, the word touch means “destroy.” If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “and destroy” (See: Idiom (p.1207))

if

The adversary is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be
complete. You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate
translation: “and see if” (See: Ellipsis (p.1174))

he will & bless you

See how you translated the word “blessed’ in verse 5. Scribes may have made a similar change here from “curse” to
bless. If a translation of the Bible exists in your region, you may wish to use the reading that it uses. If a translation
of the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT. Alternate translation: “he will
... curse you" (See: Euphemism (p.1177))

to your face

Here the word face represents the presence of a person by association with the way people can see the face of
someone who is present. The claim is that Job would not curse God in his “heart” (that is, in his thoughts) as Job
was afraid one of his children might have done. Rather, Job would curse God out loud, and since God is present
everywhere, Job would be cursing him in person. Alternate translation: “in person” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 1:12

Behold

As the General Introduction to Job discusses, Yahweh is using the term Behold to focus the adversary's attention
on what he is about to say. Your language may have a comparable expression that you could use in your
translation. (See: Metaphor (p.1238))

is} in your hand

Here, hand represents the capability of a person. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “is in your power” or “is under your
control” (See: Metonymy (p.1244))

do & stretch out your hand
See how you translated the similar expression in the previous verse. (See: Metonymy (p.1244))

the face of Yahweh

As in the previous verse, here the word face represents the presence of a person by association with the way
people can see the face of someone who is present. Alternate translation: “the presence of Yahweh” (See:
Metonymy (p.1244))
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Job 1:13

And it was the day, and his sons and his daughters

The author is using the phrase And it was the day to introduce a new event in the story. Use a word, phrase, or
other method in your language that is natural for introducing a new event. Alternate translation: “One day Job'’s
sons and daughters” (See: Introduction of a New Event (p.1215))
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Job 1:14

The oxen were plowing and the donkeys {were} feeding at their hand

The messenger is giving background information to help Job understand what he reports next. In your translation,
introduce this information in a way that would be natural in your own language and culture. (See: Background
Information (p.1147))

at their hand

This expression uses the word hand to mean the side of a person, animal, or group of animals. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “at their side” or “next to them”
(See: Idiom (p.1207))
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Job 1:15

Sheba

The messenger is using the name of an entire people group, Sheba, to mean some members of that group. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “some of the
Sabeans” (See: Synecdoche (p.1294))

Sheba

The word Sheba is the name of a people group. (See: How to Translate Names (p.1196))

And & fell {on them

The messenger is using the word fell in a specific sense to mean “attacked.” If it would be helpful in your language,
you could state this meaning plainly, as the UST does. (See: Idiom (p.1207))

and they struck the servants with the edge of the sword

The messenger is reporting that the Sabeans killed the servants. He is describing this by association with the
means that the Sabeans used to kill them. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent
expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “and they killed the servants” (See: Metonymy (p.
1244))

and only I alone have escaped to tell you

You may find it more appropriate to represent this in your translation as an exclamation rather than as a
statement, here and in verses 16, 17, and 19. (See: Exclamations (p.1179))

and only I alone have escaped

It might seem that this expression contains extra information that would be unnatural to express in your language.
If so, you can shorten it, here and in verses 16, 17, and 19. Alternate translation, as in UST: “I am the only one who
has escaped” (See: Making Assumed Knowledge and Implicit Information Explicit (p.1234))
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Job 1:16

and burned up the sheep and the servants and consumed them

The terms burned up and consumed mean similar things. The second messenger is using the two terms together
for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase.
Alternate translation: “completely burned up the sheep and the servants” (See: Doublet (p.1172))

27 /1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 1:17

Job 1:17

The Chaldeans

The word Chaldeans is the name of a people group. (See: How to Translate Names (p.1196))

and they struck the servants with the edge of the sword

See how you translated this same expression in 1:15. Alternate translation: “they killed the servants” (See:
Metonymy (p.1244))
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Job 1:18

Your sons and your daughters {were} eating and drinking wine in the house
of their eldest brother

The messenger is giving background information to help Job understand what he reports next. In your translation,

introduce this information in a way that would be natural in your own language and culture. (See: Background
Information (p.1147))
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Job 1:19

the four corners of the house

Alternate translation: “the structural supports of the house” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 1:20

And Job arose and tore

Here the word arose may indicate that Job took action to respond to what the messengers told him, not that he
stood up from a seated position. Alternate translation: “In response, Job tore” (See: Idiom (p.1207))

and tore his robe and shaved his head

Job tore his robe and shaved his head to show how deeply distressed he was. If this would not be clear to your
readers, you could explain the significance of this action. Alternate translation: “and tore his robe and shaved his
head to show how deeply distressed he was” (See: Symbolic Action (p.1292))

and fell to the ground and prostrated himself

Be sure that it is clear in your translation that Job did not fall down accidentally. Make clear that he did these things
in order to assume a posture of worship. Alternate translation: “and got down on the ground and lay flat as a
gesture of worship to God” (See: Symbolic Action (p.1292))
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Job 1:21

Naked & and naked

Job is using one kind of possession, clothing, to mean all kinds of possessions. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Without any possessions ... without any
possessions” (See: Synecdoche (p.1294))

I came from the womb of my mother

It might seem that this expression contains extra information that would be unnatural to express in your language.
If so, you can shorten it. Alternate translation: “I was born” (See: Making Assumed Knowledge and Implicit
Information Explicit (p.1234))

I will return there

Job is speaking as if the grave in which he will be buried is another womb like that of his mother. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I will go to the grave” or “I will
be buried” (See: Metaphor (p.1238))

May the name of Yahweh be blessed

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “May people bless the name of Yahweh" (See: Active or Passive (p.
1136))

May the name of Yahweh be blessed

Here, name represents the reputation of a person. If it would be helpful in your language, you could say that
plainly. Alternate translation: “May Yahweh continue to have a good reputation” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 1:22

Job did not sin and he did not ascribe impropriety to God

This phrase expresses a single idea by using two words connected with and. The word sin tells what kind of action
it would be if Job were to ascribe impropriety to God. If it would be more natural in your language, you could
express this meaning with an equivalent phrase that does not use “and.” Alternate translation: “Job did not sin by
ascribing impropriety to God” (See: Hendiadys (p.1193))
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Job 2

Job 2 General Notes

Structure and Formatting

The events of this chapter are very similar to those of the previous chapter. However, this time Job is tested in an
even more severe way. After losing his wealth and family, Job also loses his health, and his wife begins to
encourage him to sin by cursing Yahweh. (See: [[rc:///tw/dict/bible/kt/sin]] and [[rc:///tw/dict/bible/kt/curse]])

Translation Issues in This Chapter

“the adversary”

This character appears in chapter 2 as well as in chapter 1. Translate the name the same way here as you decided
to translate it in the previous chapter.
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Job 2:1

And it was the day, and the sons of God came

The author is using the phrase And it was the day to introduce a new event in the story. Use a word, phrase, or
other method in your language that is natural for introducing a new event. See how you translated the same
expression in 1:6. Alternate translation: “One day the sons of God came” (See: Introduction of a New Event (p.
1215))

the sons of God

This expression describes spiritual beings whom God created. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. See how you translated this in 1:6. Alternate translation: “the angelic beings” (See: Idiom
(p.1207))
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Job 2:2

From wandering on the earth and from going back and forth on it

These two phrases mean similar things. The adversary is using repetition to emphasize the idea that the phrases
express. If it would be helpful to your readers, you could combine them and convey the emphasis in another way.

See how you translated the same expression in 1:7. Alternate translation: “From wandering all over the earth” (See:
Parallelism (p.1250))
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Job 2:3

Have you set your heart on

See how you translated this expression in 1:8. Alternate translation: “Have you considered” (See: Metaphor (p.
1238))

there is not like him

See how you translated this expression in 1:8. Alternate translation: “there is not anyone like him” (See: Ellipsis (p.
1174))

blameless and righteous

See how you translated this expression in 1:1. (See: Doublet (p.1172))

fearful of God

See how you translated this expression in 1:1. (See: Idiom (p.1207))

and turning from evil
See how you translated this expression in 1:1. (See: Metaphor (p.1238))
is holding firmly to his integrity

Yahweh is speaking as if Job were literally holding firmly onto his integrity. He means that Job is maintaining his
integrity. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “is
maintaining his integrity” (See: Metaphor (p.1238))

is holding firmly to his integrity

If your language does not use an abstract noun for the idea of integrity, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “is continuing to live in the right way” (See: Abstract Nouns (p.1134))

to devour him

Yahweh is speaking as if the adversary had literally incited him to devour or eat up Job. He means that the
adversary had incited him to allow the adversary to destroy Job's possessions and family. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “to allow you to destroy his possessions
and family” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 2:4
Skin for skin

In this expression, the adversary is using part of a person or animal, the skin, to mean all of that person or animal.
The basic meaning is that a person will sacrifice even a valuable herd animal in order to save himself, and the more
general meaning, as the adversary explains in the rest of the verse, is that a person will sacrifice just about
anything he owns in order to stay alive. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “An animal in exchange for a person’s life” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 2:5

just stretch out your hand and touch upon his bones and upon his flesh, if he
will not bless you to your face

The terms stretch out and touch are imperatives, but they communicate an assertion rather than commands. Use
a form in your language that communicates an assertion. See how you translated the same expression in 1:11.
Alternate translation: “if you stretch out your hand and touch all that he has, he will bless you to your face” (See:
Imperatives — Other Uses (p.1210))

just stretch out your hand
Here, hand represents the capability of a person. If it would be helpful in your language, you could use an

equivalent expression or state the meaning plainly. See how you translated the same expression in 1:11. Alternate
translation: “just use your power” (See: Metonymy (p.1244))

and touch

In this context, the word touch means “harm.” If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “and harm” (See: Idiom (p.1207))

upon his bones and upon his flesh

The adversary is using two parts of Job's body, his bones and his flesh, to mean Job’s whole body. If it would be
helpful in your language, you could use an equivalent expression or plain language. Alternate translation: “his
body” (See: Synecdoche (p.1294))

if
The adversary is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be

complete. You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. See how you
translated the same expression in 1:11. Alternate translation: “and see if” (See: Ellipsis (p.1174))

he will & bless you

See how you translated the same expression in 1:11. Scribes may also have made a change here from “curse” to
bless. If a translation of the Bible exists in your region, you may wish to use the reading that it uses. If a translation
of the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT. Alternate translation: “he will
... curse you" (See: Euphemism (p.1177))

to your face

Here the word face represents the presence of a person by association with the way people can see the face of
someone who is present. See how you translated the same expression in 1:11. Alternate translation: “in person”
(See: Metonymy (p.1244))
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Job 2:6

in your hand

Here, hand represents the capability of a person. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or state the meaning plainly. See how you translated the similar expression in 1:12. Alternate
translation: “in your power” or “under your control” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 2:7

the face of Yahweh

Here the word face represents the presence of a person by association with the way people can see the face of
someone who is present. See how you translated the similar expression in 1:12. Alternate translation: “the
presence of Yahweh” (See: Metonymy (p.1244))

and he struck Job with bad boils

The author is speaking as if the adversary literally struck Job with these boils, as if they were a weapon in his hand.
He means that the adversary caused Job to suffer from the boils. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “he afflicted Job with bad boils” or “he caused Job to suffer from
bad boils” (See: Metaphor (p.1238))

with bad boils

The word boils describes large, itching, painful skin infections. If your readers would not be familiar with what boils
are, in your translation you could use a general expression. Alternate translation: “with large, itching, painful skin
infections” (See: Translate Unknowns (p.1296))

from the sole of his foot to his pate

The author is using the extreme ends of Job’s body, the sole of his foot and his pate (that is, the top of his head),
to mean those parts and everything in between. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or plain language. Alternate translation: “over his entire body” (See: Merism (p.1236))
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Job 2:8

a shard

A shard was a piece of broken pottery. It had sharp edges, so Job could scrape himself with it. If your readers
would not be familiar with what a shard is, in your translation you could use the name of a comparable object in
your culture, or you could use a general expression. Alternate translation: “a sharp fragment of pottery” (See:
Translate Unknowns (p.1296))

to scrape himself

The implication is that Job would scrape himself with the shard to clean his skin and to reduce the itching of the
boils. You can provide this information in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate
translation: “to scrape himself to clean his skin and to reduce the itching of the boils” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.1143))

and he was sitting in the midst of the ash pile

In this culture, there was place outside the city where rubbish was brought and burned to dispose of it. This left a
pile of ashes. Job was sitting in that pile as a symbolic action to show how distressed he was. It was a way of
signifying that he no longer felt his life was worth anything. If it would be helpful to your readers, you could explain
the significance of his action. Alternate translation: “he was sitting in the midst of the ash pile outside the city to
show how distressed he was” (See: Symbolic Action (p.1292))
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Job 2:9

Are} you still holding firmly to your integrity

Job’s wife is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for this purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You should not still
be holding firmly to your integrity!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Bless God and die

You may find it more appropriate to represent this in your translation as an exclamation rather than as a
statement. Alternate translation: “Bless God and die!” (See: Exclamations (p.1179))

Bless

See how you translated the word “bless” in 1:11 and 2:5. Scribes may also have made a change here from “Curse”
to Bless. If a translation of the Bible exists in your region, you may wish to use the reading that it uses. If a
translation of the Bible does not exist in your region, you may wish to use the reading of the ULT. Alternate
translation: “Curse” (See: Euphemism (p.1177))

Bless God and die

Job's wife seems to be saying implicitly that Job no longer has any reason either to trust God or to live, and that if
he curses God, God will kill him too and put him out of his misery. If it would be helpful to your readers, you could
say that explicitly. Alternate translation: “Curse God so that he will kill you too and put you out of your misery” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 2:10

the foolish one

This phrase does not refer to a specific person. It refers to anyone who has the quality that it names. Express this in
the way that would be most natural in your language. Alternate translation: “a foolish person” or, since the
expression is feminine, “a foolish woman” (See: Generic Noun Phrases (p.1189))

the foolish one

In this context, the word foolish does not describe a person who is stupid or lacking intelligence or education. It
means someone who does not respect God and who therefore does not live in the way that God has instructed
people to live. Alternate translation: “a person who does not respect and obey God" or “a woman who does not
respect and obey God” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

Indeed, will we receive the good from God and not receive the bad
Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for this purpose in your

language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “if we are willing to
receive the good from God, we should also be willing to receive the bad” (See: Rhetorical Question (p.1281))

the good & and & the bad

Job is using the adjectives good and bad as a nouns to mean certain kinds of things. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate translation:
“good things ... and ... bad things” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

with his lips

The author is referring to what Job said by association with lips that Job used in order to say it. If it would be
helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate
translation: “in anything that he said” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 2:11

all this evil had come on him

The author is speaking of the evil or trouble that happened to Job as if it were a living that had come on him. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “all these bad things
had happened to him” (See: Personification (p.1253))

Eliphaz the Temanite and Bildad the Shuhite and Zophar the Naamathite

The words Eliphaz, Bildad, and Zophar are the names of men. The word Temanite describes someone from the
town of Teman in the ancient country of Edom. The word Shuhite describes someone from the people group
descended from Shuah, a son of Abraham and Keturah. The word Naamathite describes someone from the town
of Naamah in Canaan. (See: How to Translate Names (p.1196))

to sympathize with him and to comfort him

The terms sympathize and comfort mean similar things. The author is using the two terms together for emphasis.
If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation:
“to sympathize earnestly with him” (See: Doublet (p.1172))

4571324



unfoldingWord® Translation Notes Job 2:12

Job 2:12

And they raised their eyes

This expression means to look carefully and intently off into the distance. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “They looked intently off into the distance” (See: Idiom
(p.1207))

and they did not recognize him

The implication is Job's friends did not recognize him at first when they saw him at a distance. Job looked very
different than usual because of his grief and because of the sores covering his body. You can provide this
information in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “they barely
recognized him because he looked so different due to his grief and his sores” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1143))

and they raised their voice and wept

This phrase expresses a single idea by using two phrases connected with and. The phrase raised their voice tells
how the friends wept, that is, loudly. If it would be more natural in your language, you could express this meaning
with an equivalent phrase that does not use “and.” Alternate translation: “and they wept in a loud voice” or “and
they wept loudly” (See: Hendiadys (p.1193))

and they raised their voice

The author is speaking as if the friends literally raised their voice, that is, lifted it up into the air. He means that they
made a loud sound with their voices as they wept. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “they made a loud sound” (See: Metaphor (p.1238))

and they raised their voice

Since the author is speaking of three people, it may be more natural in your language to use the plural form of
voice. Alternate translation: “they raised their voices” (See: Collective Nouns (p.1152))

and they each tore his robe, and they threw dust heavenward upon their
heads

Job's friends tore their robes and threw dust into the air so that it would land on their heads as symbolic actions to
show that they were deeply distressed about what had happened to Job. If it would be helpful to your readers, you
could explain the significance of this action. Alternate translation: “to show how distressed they were about what
had happened to Job, each tore his robe, and they threw dust heavenward upon their heads” (See: Symbolic
Action (p.1292))
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Job 2:13

And they sat with him on the ground

Job's friends sat with him on the ground as a symbolic action to express their sincere sympathy with him. If it
would be helpful to your readers, you could explain the significance of this action. Alternate translation: “And to
express their sincere sympathy, they sat with him on the ground” (See: Symbolic Action (p.1292))
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Job 3

Job 3 General Notes

Structure and Formatting

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Important Figures of Speech in This Chapter

Rhetorical questions

In many places in this chapter, Job uses the question form in order to express strong feelings. Your language might
not use the question form for this purpose. Notes will suggest other ways to translate these questions. (See:
Rhetorical Question (p.1281))

Birth meaning life by association

Throughout this chapter, Job is saying that does not feel that his life is worth living any longer. He communicates
this by cursing the day he was born, which is a way of saying by association that he wishes he had never lived. This
is a powerful poetic device that would be good to show to your readers, so it would be preferable to translate the
device itself, rather than express only its meaning or implications in your translation. In other words, for example,
it would be appropriate to translate Job's actual words in 3:3, “May the day on which I was born perish,” rather than
have him say something like, “I do not feel that my life is worth living any more, and so I wish I had never been
born.” (See: When to Keep Information Implicit (p.1305))
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Job 3:1

Job opened his mouth

The author is referring to Job speaking by association with the way Job opened his mouth in order to speak. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly.
Alternate translation: “Job spoke up” (See: Metonymy (p.1244))

and cursed his day

In this context, the expression his day means the day on which Job was born. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and cursed his birthday” (See: Idiom (p.
1207))

and cursed his day

The implication is that Job cursed his birthday because he was suffering so greatly that he wished he had never
been born. You can provide this information in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate
translation: “and cursed his birthday because he was suffering so greatly that he wished he had never been born”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 3:2

Job answered and said

See the discussion of this expression in the General Introduction to Job. In this case, Job is responding not to
something that someone else said but to all that has happened to him. Alternate translation: “In response to all
that had happened to him, Job said” (See: Doublet (p.1172))
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Job 3:3

May the day on which I was born perish, and the night {that} said, ‘A boy has
been conceived

See the discussion of Hebrew poetry in the General Introduction to Job to decide how to approach the translation
of this verse and the other verses in the book that consist of a statement and then one or two further statements
that advance the meaning of the first one in some way. Alternate translation: “May the day on which I was born
perish, yes, may the night perish that said a boy had been conceived” or “May the night I was conceived and the
day on which I was born both perish” (See: Parallelism (p.1250))

May the day on which I was born perish

Job is speaking of the day on which he was born as if it were a living thing that could perish. It is clear from verse
6 that he means he wishes it would no longer be one of the days of the year. Your language may have an
expression of its own that you could use to express this meaning in your translation. Alternate translation: “May the
day on which I was born be stricken from the calendar” (See: Personification (p.1253))

and the night

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and may
the night perish” or “and may the night also be stricken from the calendar” (See: Ellipsis (p.1174))

that} said, ‘A boy has been conceived

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation within a quotation.
Alternate translation: “that said that a boy had been conceived” (See: Quotes within Quotes (p.1277))

that} said, ‘A boy has been conceived

Job is speaking of the night of his conception as if it were a living thing that could speak. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “on which I was conceived as a boy” (See:
Personification (p.1253))

A boy has been conceived

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “A woman has conceived a boy” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 3:4

May God not seek it from above, and may light not shine upon it

Job is speaking as if God would literally seek the day of his birth after it became dark. In this context, the word
seek could mean: (1) to show concern. Alternate translation: “May God not show concern from above for that day
by restoring its light” (2) to look for. Alternate translation: “May God not search for that day from above when he
discovers that it is missing and bring it back among the other days by restoring its light” (See: Metaphor (p.1238))

May God not seek it from above, and may light not shine upon it

Since it was God who created day by making light (Genesis 1:3), Job seems to be wishing that his birthday would be
dark because God would not provide any light for it. Alternate translation: “May God not care for it from above, and
as a result, may light not shine upon it” or “May no light shine upon it, because God is not caring for it from above”
(See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))
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Job 3:5

May darkness and a dark shadow claim it

The terms darkness and dark shadow mean similar things. The author is using the two terms together for
emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate
translation: “May darkness completely claim it” (See: Doublet (p.1172))

May darkness and a dark shadow claim it

Job assumes that his listeners will understand that by claim he is referring to the way, in his culture, a close relative
would bring an orphaned child into his own home and make that child a member of his own family. You could say
that explicitly if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “May darkness and deep darkness
make it part of their own family” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

May darkness and a dark shadow claim it

Job is speaking as if darkness and a dark shadow were living things that could adopt the day of his birth, as if it
too were a living thing. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “May that day be just like darkness, yes, like deep darkness” (See: Personification (p.1253))

may a cloud dwell over it

Job is speaking of a cloud as if it were a living thing that could dwell or make its home over the day of his birth,
and he is speaking of that day as if it were something that itself lived in a particular place. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “may that whole day be cloudy” (See:
Personification (p.1253))

the blacknesses of the day

In this possessive form, the day is the object rather than the subject of blacknesses. That is, this does not mean
blacknesses that the day possesses, it means all the things that blacken a day, that is, make it dark. This would
include things such as eclipses, sand storms, volcanic eruptions, etc. Alternate translation: “all the things that
blacken a day” or “all the things that make a day dark” (See: Possession (p.1261))

the blacknesses of the day

If your language would not use an abstract noun such as blacknesses, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “all the things that blacken a day” or “all the things that make a day dark” (See: Abstract
Nouns (p.1134))

may & terrify it

Job is speaking of the day of his birth as if it were a living thing that blackening events could terrify. If it would be
helpful to your readers, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “make it so dark that it is no
longer truly a day” (See: Personification (p.1253))
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Job 3:6

may gloom take it

Job is speaking of gloom as if it were a living thing that could take away the night of his conception, as if it were an
object that could be carried. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “may it be without any light” (See: Personification (p.1253))

May it not rejoice among the days of the year; into the number of the
months may it not come

The pronoun it refers to the day when Job was born. Job is alternating between speaking about that day and about
the night when he was conceived. Alternate translation: “May the day when I was born not rejoice among the days
of the year; into the number of the months may it not come” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

May it not rejoice among the days of the year; into the number of the
months may it not come

Job is speaking of the day of his birth as if it were a living thing that could rejoice that it was one of the days of the
year and that could come among the months of the year. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “May it not be one of the days of the year, yes, may it not be a day in any
of the months” (See: Personification (p.1253))

May it not rejoice among the days of the year; into the number of the
months may it not come

Job is not saying that he does not want the day of his birth to be one of the months of the year. Rather, he is using
the possessive form the number of the months to mean the group of all of the months. In other words, that is
another way of saying “the year.” Alternate translation: “May it not be one of the days of the year; indeed, may it
not be part of the year at all” or, combining the two phrases, “May that day be left out of the year completely” (See:
Possession (p.1261))

May it not rejoice among the days of the year; into the number of the
months may it not come

It may be more natural in your language to mention the shorter period, months, before the longer period, the
year, in order to increase the emphasis as the sentence progresses. The UST models one way to do this. (See:
Information Structure (p.1213))
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Job 3:7

That night—may it be barren

Job is speaking of the night he was conceived as if it were a living thing that could be barren. He means that he
does not want that night to have any children, in the sense that he does not want any more children to be
conceived on that night or, as the context suggests, born on that night. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “May no one ever again be born on that night” (See:
Personification (p.1253))

May a joyful shout not come into it

Job is speaking of a joyful shout as if it were a living thing that could come into a place. He is referring to people
shouting for joy on the night of the day when he was born. If it would be clearer in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “May no one shout joyfully on that night” (See: Personification (p.1253))

May a joyful shout not come into it

Job means implicitly that he does not want anyone to shout joyfully on this particular night to celebrate the birth of
a child. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “May no
one shout joyfully on that night to celebrate the birth of a child” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))
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Job 3:8

May & curse it

The pronoun it refers to the day when Job was born. Job is alternating between speaking about that day and about
the night when he was conceived. Alternate translation: “May ... curse that day” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1267))

the ones cursing a day

Job assumes that his listeners will understand that by the ones cursing a day he is referring to sorcerers. People in
this culture employed sorcerers in the belief that they could cause bad things to happen on a particular day to their
enemies. For example, people might employ a sorcerer to try to ruin the day on which a person began an
important journey or celebrated an important family occasion such as a wedding. You could indicate this in your
translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “professional sorcerers” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))

the ones skillful

Job is using the adjective skillful as a noun to mean certain people. The word is plural, and the ULT adds the word
ones to show that. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this word with an
equivalent phrase. Alternate translation: “the people who have the skill” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

to awaken Leviathan

The implication is that if sorcerers created chaos by awakening the chaos monster, there would no longer be any
distinction between days, and so the day of Job’s birth would no longer have a distinct identity. You could say that
explicitly if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “to cause chaos among days"” or “to destroy
the distinct identity of the day on which I was born” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
1143))

Leviathan

As the General Introduction to Job explains, ancient peoples seem to have been aware of a large, fierce creature
that lived in the ocean, which they called the “sea monster.” People in Job's culture regarded the sea as the realm of
watery chaos, and they associated this sea monster with that chaos. That is the association that Job is making here,
calling the sea monster by the name Leviathan. You could retain the name Leviathan in your translation.
Alternatively, you could use a general expression to convey the idea here. Alternate translation: “the sea monster
that is associated with chaos” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 3:9

may it wait for light but {there be} none, and may it not see the eyelids of the
dawn

Job is speaking of the day of his birth as if it were a living thing that could wait for light to appear in the sky and
see the dawn. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“may light never appear on that day, yes, may dawn never break on that day” (See: Personification (p.1253))

the eyelids of the dawn

Job is referring to light flashing from eyes by association with the eyelids that open to reveal that flashing. If it
would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly.
Alternate translation: “the light flashing from the eyes of the dawn” (See: Metonymy (p.1244))

the eyelids of the dawn

Job is speaking of the dawn as if it were a living thing that had eyelids that could open to reveal light flashing from
its eyes. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. By dawn, Job means the
sunrise itself, not the first faint light that appears on the horizon to indicate that a new day is beginning. Alternate
translation: “the first flashes of light from the sunrise” (See: Personification (p.1253))
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Job 3:10

it did not close the doors of my womb

Job is using the possessive form my womb to mean the womb from which he was born, that is, his mother’s
womb. He is not saying that he himself had a womb. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate
translation: “it did not close the doors of my mother’'s womb"” (See: Possession (p.1261))

it did not close the doors of my womb

Job is speaking as his mother’s womb literally had doors that could have closed to keep him from being born. If it
would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “it did not keep me
from being born” (See: Metaphor (p.1238))

it did not close the doors of my womb and hide

Job is speaking as if the day of his birth were a living thing that could have kept him from being born. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “nothing kept me from being
born on that day and hid” (See: Personification (p.1253))

and hide trouble from my eyes

Job is also speaking as if the day of his birth were a living thing that could have hidden trouble from his eyes. If it
would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and nothing hid
trouble from my eyes” (See: Personification (p.1253))

and hide trouble from my eyes

Job is referring to his ability to see by association with the eyes by which he sees. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “and hide
trouble from my sight” or “and keep me from seeing trouble” (See: Metonymy (p.1244))

and hide trouble from my eyes

In this context, to see trouble means to experience it. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “and keep me from experiencing trouble” (See: Idiom (p.1207))

and hide trouble from my eyes

If your language does not use an abstract noun for the idea of trouble, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “and keep me from suffering so badly” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 3:11

Why did I not die from the womb, come out of the belly and expire

These two phrases mean similar things. As Job and the other characters do throughout the poetic sections of the
book, here he is using repeating phrases in order to emphasize the idea that the phrases express. (See the
discussion of “parallelism” in the General Introduction to the book of Job.) If it would be helpful to your readers, you
could combine these phrases. However, you may wish to retain both of them in order to give your readers an idea
of how Hebrew poetry worked. The following notes give suggestions for how to do that. Alternate translation,
combining the phrases: “Why did I not die just as soon as I was born?” (See: Parallelism (p.1250))

Why did I not die from the womb, come out of the belly and expire

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for this purpose in your
language, you could translate using the statement or exclamation form. It may be helpful to make this two
sentences. Alternate translation: “I wish I had died from the womb! I wish I had come out of the belly and expired!”
(See: Rhetorical Question (p.1281))

from the womb

Job is referring to his birth by association with the womb from which he was born. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “as soon as
I was born” (See: Metonymy (p.1244))

and expire

Job is using the word expire, which means to “breathe out,” to mean “die.” This is a mild way of referring to death.
Your language may have a similar expression that you could use in your translation. Alternate translation: “and
pass away” (See: Euphemism (p.1177))

come out of the belly and expire

Job is referring to his birth by association with the belly (a poetic synonym for “womb”) from which he was born. If
it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly.
Alternate translation: “breathe my last as soon as my mother gave birth to me” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 3:12

Why did knees welcome me, and why breasts, that I should suck

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for this purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “I wish that knees
had not welcomed me, and breasts, that I should have sucked!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Why did knees welcome me, and why breasts, that I should suck

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “Why did
knees welcome me, and why did breasts welcome me so that I could suck?” (See: Ellipsis (p.1174))

Why did knees welcome me, and why breasts, that I should suck

Job is using parts of his mother to mean all of his mother in the act of nursing him. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Why did my mother hold me on her knees
and nurse me?” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 3:13

For

The word For indicates that the sentence it introduces states what the result would have been if the event Job has
been describing had actually taken place, that is, if he had died at birth. Alternate translation: “If that had been the
case,” (See: Hypothetical Situations (p.1204))

now

Alternate translation: “by now” or “at this time”

I had lain down and was reposing, I had slept, then it was being rest to me

Job is using the past tense to describe what would have been the case if he had actually never been born. Your
language may use the past tense in this same way. If not, you could use the conditional tense here. Alternate
translation: “I would have lain down and been reposing, I would have slept and it would have been rest to me” (See:
Irregular Use of Tenses (p.1224))

I had slept

Job is using the word slept to mean “died.” This is a mild way of referring to death. Your language may have a
similar expression that you could use in your translation. If not, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “I would have passed away” or “I would have died” (See: Euphemism (p.1177))

it was being rest to me

If your language would not use an impersonal construction such as this one, you could express the meaning in
another way. Alternate translation: “I would have been at rest” or “I would have been resting”
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Job 3:14

the ones having built monuments for themselves

The word translated monuments refers to a desolate or ruined place. In this context, it could mean implicitly: (1)
elaborate buildings in desolate places, such as the pyramids that the pharaohs built in the Egyptian desert. Since
Job is wishing that this were his situation, this positive sense is probably preferable. Alternate translation: “who
built great tombs for themselves in remote places” (2) ruined buildings. Alternate translation: “who rebuilt ruined
buildings for themselves” or “who built buildings for themselves that are now ruined” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.1143))
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Job 3:15

the ones having filled their houses with silver

Job says that these princes filled their houses with silver as an overstatement for emphasis. If it would be clearer
in your language, you could express the emphasis in a different way. Alternate translation: “who kept much silver in
their homes” (See: Hyperbole (p.1200))
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Job 3:16

like a hidden stillborn child

The word translated hidden refers implicitly to burial. You can indicate this in your translation if that would be
helpful to your readers. Alternate translation: “like a child who was not born alive and so was buried immediately”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

as infants {sometimes} do not see the light

Job is using one part of the birth process, seeing the light for the first time, to mean all of the birth process. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “like infants who are
not born alive” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 3:17

the wicked & the weary in strength

Job is using the adjectives wicked and weary as nouns to mean certain kinds of people. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate translation:
“people who are wicked ... people who are weary in strength” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 3:18

they do not hear the voice of a taskmaster

Job is referring to the orders that a taskmaster would give Captives by association with the voice that the
taskmaster would use to convey them. He is referring to the captives’ obligation to obey those orders by
association with the way they would hear them. If it would be helpful in your language, you could use equivalent
expressions or state the meaning plainly. Alternate translation: “no taskmaster gives them orders to follow" or
“they no longer need to follow the orders of any taskmaster” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 3:19

Small and great {are} there

Job is using two extremes of people, small and great (meaning unimportant and important), to mean them and
everyone in between. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or plain
language. Alternate translation: “People of every kind are there” (See: Merism (p.1236))

Small and great

Job is using the adjectives Small and great as nouns to mean certain kinds of people. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate translation:
“Unimportant people and important people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

and a servant

In this context, the phrase a servant does not refer to one specific person. It refers to servants in general. Express
this in the way that would be most natural in your language. Alternate translation: “and anyone who had been a
servant” (See: Generic Noun Phrases (p.1189))
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Job 3:20

Why is light given to the miserable, and life to the bitter in soul

This is the beginning of a long question that Job asks, using the question form for emphasis, in verses 20-23. If you
would not use the question form for this purpose in your language, you could translate these verses as a series of
statements or exclamations. Alternate translation: “Light should not be given to the miserable! Life should not be
given to the bitter in soul!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Why is light given

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who does the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “Why does God give light” (See: Active or Passive (p.1136))

light

Job is referring to life by association with the light that people who are alive are able to see. If it would be helpful in
your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “life”
(See: Metonymy (p.1244))

to the miserable, & to the bitter in soul

Job is using the adjectives miserable and bitter as nouns to mean certain kinds of people. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate translation: “to
people who are miserable ... to people who are bitter in soul” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

and life

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and why
is life given” or “and why does God give life” (See: Ellipsis (p.1174))

to the bitter in soul

This expression describes people who are bitter or unhappy in the depths of their beings. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “to people who are deeply unhappy”
(See: Idiom (p.1207))
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Job 3:21

the ones longing for death, but {it is} not to them, and they dig for it more
than for hidden treasure

This is a continuation of the question that Job is asking in verses 20-23, using the question form for emphasis. If
you would not use the question form for this purpose in your language, you could translate this as the next
statement or exclamation in a series. Alternate translation: “Life should not be given to people who long to die but
who cannot die, who dig for death more than for hidden treasures!” or “God should not give life to people who
long to die but who cannot die, who dig for death more than for hidden treasures!” (See: Rhetorical Question (p.
1281))

and they dig for it more than for hidden treasure

Job is speaking as if very unhappy people literally dig for death more eagerly than they would dig to find hidden
treasures. He means that they want to die more than they want anything else. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “who want to die more than they want
anything else” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 3:22

the ones rejoicing unto gladness, and they celebrate when they find a grave

This is a continuation of the question that Job is asking in verses 20-23, using the question form for emphasis. If
you would not use the question form for this purpose in your language, you could translate this as the next
statement or exclamation in a series. Alternate translation: “Life should not be given to people who rejoice unto
gladness and celebrate when they find a grave!” or “God should not give life to people who rejoice unto gladness
and celebrate when they find a grave!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

the ones rejoicing unto gladness, and they celebrate

The terms rejoicing unto gladness and celebrate mean similar things. Job is using the two terms together for
emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate
translation: “the ones who rejoice greatly” (See: Doublet (p.1172))

when they find a grave

Job is referring to death by association with the grave in which a person who dies is buried. If it would be helpful in
your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation:
“when they die” or “when they know that they are about to die” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 3:23

to a man whose way is hidden, and God has hedged around him

This is the end of the question that Job has been asking in verses 20-23, using the question form for emphasis. If
you would not use the question form for this purpose in your language, you could translate this as the last
statement or exclamation in a series. Alternate translation: “Life should not be given to a man whose way is hidden,
around whom God has hedged!” or “God should not give life to a man whose way is hidden, around whom he has
hedged!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

to a man whose way is hidden, and God has hedged around him

The phrases whose way is hidden and God has hedged around him mean similar things. Job is using the two
phrases together for emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a
single phrase. Alternate translation: “to a man whom God is keeping from seeing where he is going” (See: Doublet
(p.1172))

whose way is hidden, and God has hedged around him

Job is speaking of how a person ought to live, or of a hopeful future that lies ahead of a person, as if that were
literally a way or path that the person should walk along but which is hidden so that the person cannot find it. He
speaks as if God had literally put a hedge around the person to keep him from seeing out. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “who has no hope for the future” (See:
Metaphor (p.1238))

whose way is hidden

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who has done the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “whose way God has hidden” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 3:24

For

Job is using the word For to introduce the reason why he asked in the preceding verses why God would give life to
a person who is as miserable as he is. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your
translation. Alternate translation: “I have asked all this because” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

my sighing comes before my food

The word before could mean implicitly: (1) that Job's sighing comes in place of his food. Alternate translation: “I am
too sad to eat” (2) that Job’s sighing comes first and his food comes afterwards. Alternate translation: “I cannot eat
without sighing first” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

my groaning flows out like waters

The point of this comparison is that just as waters (those of a river, for example) flow greatly and powerfully, so Job
is groaning greatly and powerfully. If it would be helpful in your language, you could make this point explicitly.
Alternate translation: “and I am groaning very greatly” (See: Simile (p.1287))
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Job 3:25

For

Job is using the word For to introduce the reason why he is so upset that he cannot eat and he is groaning loudly. If
it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “I cannot eat
and I am groaning because” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

I feared a fear and it has arrived with me; what I dreaded has come to me

Job is speaking of what he feared and dreaded as if it were a living thing that had arrived or come to him. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. It may be helpful to combine these two
clauses in your translation. Alternate translation: “the thing that I was most afraid of has happened” (See:
Personification (p.1253))

I feared a fear

Job is using a construction in which a verb and its object come from the same root. You may be able to use the
same construction in your language to express the meaning here.Alternatively, your language may have its own
way of expressing such a meaning. Alternate translation: “I was very afraid of something” (See: Poetry (p.1255))
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Job 3:26

I have not relaxed, and I have not reposed, and I have not rested, but trouble
comes

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases, since the second
phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. (The word translated but introduces a
reason.) Alternate translation: “Because trouble comes, I have not relaxed, and I have not reposed, and I have not
rested” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))

I have not relaxed, and I have not reposed, and I have not rested, but trouble
comes

The terms relaxed, reposed, and rested mean similar things. Job is using the three terms together for emphasis. If
it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “I
have not been able to rest at all” (See: Doublet (p.1172))

but trouble comes

Job is speaking of trouble as if it were a living thing that comes to him. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “but trouble happens” (See: Personification (p.1253))
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Job 4

Job 4 General Notes

Structure and Formatting

In this chapter (and the next chapter), Job's friend Eliphaz responds to what Job said in chapter 3.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because they are
poetry.

Special Concepts in This Chapter

Eliphaz's advice

Eliphaz advises Job to trust that God protects innocent people and punishes wicked people. He says that God
corrects good people if they begin to do bad things, and he encourages Job to consider why God is correcting him.
Ordinarily this would be very good advice. But Eliphaz does not understand the special circumstances that Job is in.
Job himself does not understand them. God cannot explain to Job that he has allowed the adversary to test him to
see whether he will still trust God even if he loses his family, possessions, and health, because if God explained this,
that would make the test invalid. So this section of the book, in which Job's three friends speak with him, presents a
paradox: What would ordinarily be good advice is not good advice under these special circumstances.

Translation Issues in This Chapter

Rhetorical questions

Eliphaz often uses the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate his questions as statements or exclamations. Notes will offer suggestions at each
place where Eliphaz uses the question form in this way. (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 4:1

(There are no notes for this verse.)
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Job 4:2

If a word is tried with you, will you tire? But to refrain from a word, who is
able

In both of these sentences, Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question
form for this purpose in your language, you could translate these questions as statements or exclamations.
Alternate translation: “I am concerned that you will tire if a word is tried with you. But no one is able to refrain from
a word.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

If a word is tried with you

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “If I try a word with you” (See: Active or Passive (p.1136))

If a word is tried with you

Eliphaz is using the term word to mean what he would like to say to Job by using words. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “If I try to speak with you” (See:
Metonymy (p.1244))

will you tire

Eliphaz is referring to Job interrupting him and stopping him by association with the way he would do that if he
were to tire of what Eliphaz had to say. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent
expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “will you interrupt me and stop me before I have
finished what I have to say” (See: Metonymy (p.1244))

But to refrain from a word, who is able

Eliphaz is likely implying that no one who saw Job suffering so badly could refrain from speaking to him out of
compassion. You can indicate this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation:
“But no one who saw you suffering so badly could refrain from speaking to you to try to encourage you” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

from a word

Eliphaz is using the term translated word, in this case meaning a single spoken word, to mean by association all of
what he would like to say to Job by using words. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “from speaking” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 4:3
many

Eliphaz is using the adjective many as a noun. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can
translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “many people” (See: Nominal Adjectives (p.
1246))

you have strengthened weak hands

Eliphaz may be using one part of people, their hands, to mean the people themselves. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “you have strengthened people who were
weak” or see next note for another possibility. (See: Synecdoche (p.1294))

you have strengthened weak hands

Eliphaz may be referring to fear by association with way the people’s hands become weak when they are afraid. If
it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly.
Alternate translation: “you have helped frightened people take courage” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 4:4

Your words have upheld the one stumbling

Eliphaz is using the term words to mean what Job has said to people in the past by using words. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “What you have said has
upheld the one stumbling” (See: Metonymy (p.1244))

Your words have upheld the one stumbling

Eliphaz is speaking as if people who were struggling in life were literally stumbling and as if Job's words or counsel
had literally upheld them or kept them from falling down. He means that Job gave wise advice that encouraged
people in their struggles and helped them not to give up. If it would be clearer in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “By your advice, you have encouraged struggling people not to give up”
(See: Metaphor (p.1238))

the one stumbling

This phrase does not refer to a specific person. It refers to anyone in the situation that it describes. Express this in
the way that would be most natural in your language. Alternate translation: “people who were stumbling” or
“people who were struggling” (See: Generic Noun Phrases (p.1189))

and buckling knees you have strengthened

Eliphaz is referring to exhaustion or despondency by association with way the people’s knees may be buckling
under those circumstances. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or
express the meaning plainly. Alternate translation: “you have helped exhausted people to persevere” or “you have
helped despondent people not to give up” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 4:5

it comes to you & it touches you
Eliphaz is speaking of trouble as if it were a living thing that could touch Job. If it would be helpful in your

language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “it happens to you ... it affects you” (See:
Personification (p.1253))

it comes & it touches

The pronoun it refers to trouble in both instances. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate
translation: “trouble comes ... trouble touches” or “trouble happens ... trouble affects” (See: Pronouns — When to
Use Them (p.1267))
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Job 4:6

Is} not your fear your confidence, your hope, even the integrity of your ways

In both of these instances, Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form
for this purpose in your language, you could translate these questions as statements or exclamations. Alternate
translation: “Your fear should be your confidence! The integrity of your ways should be your hope!” (See:
Rhetorical Question (p.1281))

your fear

In this context, the word fear means respect for God. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “your respect for God” (See: Idiom (p.1207))

your hope

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. It may be helpful to begin a
new sentence here. Alternate translation: “Is not your hope” (See: Ellipsis (p.1174))

of your ways

Eliphaz is speaking of Job's practices in life as if they were ways or paths that he was walking on. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “your conduct” (See: Metaphor
(p.1238))
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Job 4:7

Who, he {being} innocent, has perished? And when were the righteous
destroyed

In both of these instances, Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form
for this purpose in your language, you could translate these questions as statements or exclamations. Alternate
translation: “We cannot name one innocent person who has perished! And the righteous are never destroyed!”
(See: Rhetorical Question (p.1281))

And when were the righteous destroyed

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “And when has anyone destroyed the righteous” (See: Active or
Passive (p.1136))

the righteous

Eliphaz is using the adjective righteous as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation:
“righteous people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 4:8

the ones plowing misery and sowing trouble reap it

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “the
ones who plow misery reap it, and the ones who sow trouble reap that” (See: Ellipsis (p.1174))

the ones plowing misery and sowing trouble reap it

Eliphaz is speaking as if people could literally plow iniquity, sow trouble, and reap those things. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “those who do wicked things
and cause trouble for others will experience trouble themselves” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 4:9

By the breath of God they perish, and by the blast of his nose they cease {to
be

Eliphaz could also be using the breath of God to mean by association the judgment that God pronounces against
the wicked by speaking with his breath. He could be using the blast of his nose to mean the wrath of God against
wickedness by association with the way people snort with their noses when they are angry. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “God pronounces his judgment against
them and destroys them; in his wrath he makes an end of them” or see next note for another possibility. (See:
Metonymy (p.1244))

By the breath of God they perish, and by the blast of his nose they cease {to
be

Eliphaz is speaking as if troublesome people literally perish when God breathes on them from his mouth and
snorts at them from his nose. By referring to the breath of God and the blast of his nose, Eliphaz may be
depicting God's judgment as a great storm that sweeps wicked people away. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “God'’s powerful judgment against them is like
a great storm that sweeps them away” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 4:10

The roar of the lion! The voice of the fierce lion! But the teeth of the young
lions are broken

Eliphaz is using exclamations to add emphasis to the point he is making. If these would not be natural in your
language, you could translate them as statements. Alternate translation: “Lions may roar, indeed, fierce lions may
rumble, but the teeth of the young lions are broken” (See: Exclamations (p.1179))

The roar of the lion! The voice of the fierce lion! But the teeth of the young
lions are broken

Eliphaz is speaking of wicked people as if they were literally lions. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “Wicked people may say threatening things and appear
dangerous, but God will keep them from harming righteous people” (See: Metaphor (p.1238))

But the teeth of the young lions are broken

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “But God breaks the teeth of the young lions” (See: Active or
Passive (p.1136))
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Job 4:11

The strong lion perishes for lack of prey, and the cubs of the lioness are
scattered

Eliphaz is continuing to speak of wicked people as if they were literally lions. If it would be clearer in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Yes, God will keep wicked people from exploiting
righteous people, and in the end the wicked people will become poor and lose their families” (See: Metaphor (p.
1238))

and the cubs of the lioness are scattered

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and the cubs of the lioness scatter” (See: Active or Passive (p.
1136))
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Job 4:12

Now a word was confided to me
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is

natural in your language. Alternate translation: “Now someone brought a word to me secretly” (See: Active or
Passive (p.1136))

Now & to me
Eliphaz is using the word translated Now to introduce background information that will help Job understand what

he says next. In your translation, introduce this information in a way that would be natural in your own language
and culture. (See: Background Information (p.1147))

a word
Eliphaz is using the term word to mean a message that was communicated to him by using words. If it would be

helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “a message” (See: Metonymy
(p.1244))

and my ear received

Eliphaz is using one part of himself, his ear, to mean all of him in the act of hearing. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and I heard” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 4:13

from visions of the night

By visions of the night, Eliphaz means dreams. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “from a dream that I had” (See: Idiom (p.1207))

in the falling of deep sleep upon men

Eliphaz is speaking of deep sleep as if it were a living thing that could be actively falling on people. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “as happens when people are
deeply asleep” (See: Personification (p.1253))

men

Here the masculine term men has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “people” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))
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Job 4:14

fear happened to me, and trembling

The terms Fear and trembling mean similar things. Eliphaz is using the two terms together for emphasis. If it
would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation:
“Great fear came upon me” (See: Doublet (p.1172))

fear & it frightened

For emphasis, Eliphaz is using a construction in which a subject and its verb come from the same root. You may be
able to use the same construction in your language to express the meaning here. Alternatively, your language may
another way of showing the emphasis. (See: Poetry (p.1255))

and it frightened all my bones

Eliphaz is using one part of himself, his bones, to mean all of him in the act of becoming afraid. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and I became completely
afraid” or “yes, I became completely afraid” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 4:15

(There are no notes for this verse.)
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Job 4:16

An image {was} in front of my eyes

Eliphaz is referring to seeing by association with the eyes by which he could see. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “I saw an
image” (See: Metonymy (p.1244))

then I heard a voice

Eliphaz is referring to speaking by association with the voice by which this spirit spoke. If it would be helpful in
your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “then
I heard the spirit say” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 4:17

Will a man be more righteous than God? If a man will be more pure than his
Maker

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation within a quotation.
It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “The spirit asked whether a man could be
more righteous than God, if a man could be more pure than his Maker.” (See: Quotes within Quotes (p.1277))

Will a man be more righteous than God? If a man will be more pure than his
Maker

In both of these sentences, Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question
form for this purpose in your language, you could translate these questions as statements or exclamations.
Alternate translation: “A man cannot be more righteous than God! A man cannot be more pure than his Maker!”
(See: Rhetorical Question (p.1281))

a man

The term that Eliphaz is using for man here implicitly means a “mortal.” You can indicate this in your translation if
that would be helpful to your readers. Alternate translation: “a mortal” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))

If a man will be more pure than his Maker

Eliphaz is using the word If to introduce a question that anticipates a negative answer. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “A man cannot be more pure than his
Maker, can he?” (See: Idiom (p.1207))

a man & a man

In each instance, the masculine term man has generic sense that includes both men and women. If it would be
helpful to your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and
women. Alternate translation: “a person ... a person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))
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Job 4:18

he does not trust & he charges

The pronouns he and his refer back to the previous verse to God, not to “a man.” It may be helpful to clarify this for
your readers. Alternate translation: “God does not trust ... God charges” (See: Pronouns — When to Use Them (p.
1267))

in his servants, and & his angels

By his servants, Eliphaz implicitly means the angels he mentions later in the verse. You can indicate this in your
translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “in the angels who serve him and ... those
angels” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 4:19

How much less dwellers in houses of clay

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “How
much less will God be confident that dwellers in houses of clay are doing the right thing” (See: Ellipsis (p.1174))

dwellers in houses of clay that {have} their foundation in the dust

Eliphaz is speaking as if human beings literally lived in houses made of clay that have a foundation set in the
dust. He is referring to the human body, which the Bible describes as having been formed from the dust of the
earth. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “human
beings” (See: Metaphor (p.1238))

They crumble them

They is an indefinite pronoun that does not have a specific referent in the immediate context. If it would be helpful
in your language, you could translate this with an equivalent expression that does not use an indefinite pronoun.
Alternate translation: “Such people can be crushed” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

before

Here the term before means “sooner than” and by implication “more easily than.” If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “more easily than” (See: Idiom (p.1207))
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Job 4:20

From morning to evening

Eliphaz is using the beginning and ending of a day, morning and evening, to mean an entire day. (He means
within the space of a day, not throughout a whole day.) If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or plain language. Alternate translation: “Within a single day” (See: Merism (p.1236))

they are destroyed

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who does the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “God destroys them” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 4:21

Is not their tent cord pulled up away from them

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for this purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “Their tent cord is
certainly pulled up away from them!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Is not their tent cord pulled up away from them

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who does the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “Does not God pull up their tent cord away from them” (See: Active or Passive (p.1136))

Is not their tent cord pulled up away from them

Eliphaz is speaking as if people were literally a tent whose cord had been pulled up so that it was in danger of
imminent collapse. He means that mortals have only a brief and uncertain life. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Do not people have only a brief and
uncertain life?” or, as an exclamation, “People have only a brief and uncertain life!” (See: Metaphor (p.1238))

in wisdom

If your language does not use an abstract noun for the idea of wisdom, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “after having lived wisely” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 5

Job 5 General Notes

Structure and Formatting

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.
This chapter is a continuation of the advice of Job’s friend Eliphaz.

Translation Issues in This Chapter

long sentence

Eliphaz describes God in a long sentence in verses 8-13. As the notes suggest at several places, it may be helpful to
break up this long sentence into several shorter sentences.
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Job 5:1

Call out now

Eliphaz is using the word translated now to offer polite encouragement. Your language may have a similar
expression that you could use in your translation. Alternate translation: “Go ahead, call out” (See: Politeness (p.
1258))

Call out now

Eliphaz assumes that Job will understand that by Call out, he is telling Job to ask someone to listen to his complaint
against God. In this culture, someone who had a case against someone else would go to a public area and ask
established members of the community to hear and judge the case. You could indicate this in your translation if
that would be helpful to your readers. Alternate translation: “Go ahead, call for someone to listen to and judge
your case against God” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

Call out now

Eliphaz does not really want Job to Call out and ask someone to hear his complaint against God, even though he is
telling Job to do that. Eliphaz actually intends to communicate the opposite of the literal meaning of his words. He
wants Job to realize that there is no being who has the wisdom or authority to hear a human being’s complaint
against God. Alternate translation: “There is really no point in calling for someone to listen to and judge your case
against God” (See: Irony (p.1221))

is there one answering you? To which of the holy ones will you turn

In both of these instances, Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form
for this purpose in your language, you could translate these questions as statements or exclamations. Alternate
translation: “there is no one who will answer you. You cannot turn to any of the holy ones.” (See: Rhetorical
Question (p.1281))

of the holy ones

In this context, the phrase the holy ones likely refers to angelic beings rather than to people who live righteously.
You can indicate this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “of the
angelic beings” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

will you turn

Eliphaz is speaking as if Job would literally turn to face someone whom he wanted to hear his case against God.
Eliphaz means that Job would appeal to such a person, although he is arguing that there actually is no such person.
If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “will you appeal”
(See: Metaphor (p.1238))
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Job 5:2

For

Eliphaz is using the word For to introduce the reason why he does not really think that Job should look for
someone to judge his complaint against God. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your
translation. Alternate translation: “You should not look for someone to judge your complaint against God, because
(See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

”

indignation Kills the foolish, and resentment kills the one being simple

Eliphaz is speaking of indignation and resentment as if they were a living things that could kill a person. He
means that people who become indignant and resentful when God corrects them, rather than admitting their sins
and repenting, put themselves in a position where God has to punish them, even by killing them. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “when people foolishly
become indignant or naively become resentful when God corrects them, God must punish or even kill them” (See:
Personification (p.1253))

indignation & resentment

If your language does not use abstract nouns for the ideas of indignation and resentment, you could express the
same ideas in other ways. Alternate translation: “being indignant ... being resentful” (See: Abstract Nouns (p.
1134))

the foolish, and & the one being simple

These phrases does not refer to specific people. They refer to anyone who has the qualities that they name.
Express their meaning in the way that would be most natural in your language. Alternate translation: “everyone
who is foolish ... and ... everyone who is simple” (See: Generic Noun Phrases (p.1189))

the foolish

Job is using the adjective foolish as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “the foolish
person” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

and & the one being simple

Eliphaz assumes that Job will understand that by simple he means a person who does not realize that the world is
a complicated place and that he needs to cultivate godly wisdom in order to make good choices and avoid the
consequences of bad choices. Your language may have a term with this meaning that you could use in your
translation. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 5:3

I myself have seen

For emphasis, Eliphaz is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the verb translated have seen.
If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here.
Other languages may have other ways of expressing this emphasis. The ULT does so by saying I myself. Alternate
translation: “I have indeed seen” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

the foolish

Job is using the adjective foolish as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “a foolish person”
(See: Nominal Adjectives (p.1246))

the foolish

In this context, the word foolish describes someone who does not respect and obey God. See how you translated
the similar expression in 2:10. Alternate translation: “a person who does not respect and obey God” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))

taking root
Eliphaz is speaking as if this foolish person were literally taking root. He means that the person was becoming

established or prospering. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “prospering” (See: Metaphor (p.1238))

his abode

Eliphaz is referring to this foolish person’s way of life by association with the abode where he lives. If it would be
helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate
translation: “his way of life” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 5:4

are far from safety

Eliphaz is speaking as if the children of a person who does not respect and obey God are literally far from safety.
He means that they are not safe at all but in great danger. If it would be clearer in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “are in great danger” (See: Metaphor (p.1238))

from safety

If your language does not use an abstract noun for the idea of safety, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “from being safe” (See: Abstract Nouns (p.1134))

and they are crushed at the gate

By the gate, Eliphaz implicitly means the place where legal disputes are settled. You can indicate this in your
translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “and they are crushed in legal
proceedings” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and they are crushed at the gate

Eliphaz is speaking as if the children of a person who does not respect and obey God are literally crushed in legal
disputes. He means that the disputes are settled decisively in favor of their opponents. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and their opponents in legal proceedings
defeat them decisively” (See: Metaphor (p.1238))

and {there is} none rescuing

Eliphaz implicitly means that there is no one rescuing these children from legal defeats and their consequences.
You can indicate this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “because no
one defends them” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 5:5

whose harvest the hungry one devours

The pronoun whose refers to the “foolish person” whom Eliphaz describes in verses 2 and 3. It may be helpful to
clarify this for your readers, and it may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “Hungry
people devour the harvest of the foolish person” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

whose harvest the hungry one devours

Eliphaz assumes that Job will understand that by devours the harvest he is referring to the practice of gleaning,
which the law of Moses commanded the Israelites to allow. Poor people could come into harvested fields and pick
up the leftover grain to feed themselves. Eliphaz means that the foolish person and his family will not be able to
harvest the grain they have planted and so gleaners will come and take all the grain. You could indicate this in your
translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation, as a new sentence: “The foolish person
has to abandon the grain that he plants in his fields, and gleaners come and take all of it" (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))

whose harvest the hungry one devours

While hungry people eventually will devour or eat up all of the grain from the foolish person’s harvest, Eliphaz
means in this context that they will take all of the grain from the fields. If it would be clearer in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation, as a new sentence: “Hungry people will come and glean his
entire harvest” (See: Metaphor (p.1238))

the hungry one & the thirsty ones

Eliphaz is using the adjectives hungry and thirsty as nouns to mean certain kinds of people. The ULT adds the
words one and ones to show that. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate
these words with equivalent phrases. Alternate translation: “the hungry person ... thirsty people” (See: Nominal
Adjectives (p.1246))

the hungry one & the thirsty ones

Eliphaz is describing poor people by association with the way that they may be hungry and thirsty because they
cannot afford to buy food and drink. If it would be helpful in your language, you could use equivalent expressions
or express the meaning plainly. Alternate translation, using a poetic parallel: “the poor one ... the impoverished
ones” (See: Metonymy (p.1244))

the hungry one devours

This phrase does not refer to a specific person. It refers to anyone who has the quality that it names. Express this in
the way that would be most natural in your language. It may be helpful to make this term plural, like the thirsty
ones, for consistency. Alternate translation: “hungry people devour” or “poor people devour” (See: Generic Noun
Phrases (p.1189))

they even take it from among the thorns

The implications are that if gleaners even collect the grain that is growing among the thorns in the foolish
person’s field, then they will take all of the grain in the entire field. The further implication is that nothing will be

10271324



unfoldingWord® Translation Notes Job 5:5

left for the foolish person and his family. You can indicate this in your translation if that would be helpful to your
readers. Alternate translation: “they take every last bit of grain, leaving nothing for him and his family” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and the thirsty ones pant for their wealth

Eliphaz is speaking as if thirsty ones, that is, impoverished people, literally pant for the wealth of foolish people,
as if wealth were something they could drink to satisfy their thirst. He means that they desire the wealth. If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and impoverished people
desire their wealth” (See: Metaphor (p.1238))

and the thirsty ones pant for their wealth

Eliphaz is saying by implication that the thirsty ones who desire the wealth of foolish people actually do obtain it.
They do so by gleaning their entire harvests and perhaps by other means that Eliphaz does not mention
specifically. You can indicate this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation:
“and impoverished people take away their wealth” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 5:6

For

Eliphaz is using the word For to connect what he has just said with his larger argument that Job should consider
why God would be punishing him. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation.
Alternate translation: “Do not be like a person who does not respect and obey God, because” (See: Connecting
Words and Phrases (p.1163))

misery does not come out from the dust, and trouble does not sprout from
the ground

Eliphaz is speaking as if misery and trouble might literally come from the dust or the ground. He is comparing
them to plants such as weeds that might unexpectedly appear in the soil even though a farmer did not sow their
seeds. The point of the comparison is that weeds seem to come out of nowhere, while trouble and misery have an
identifiable source. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation, combining the two parallel lines: “trouble certainly does not just happen” (See: Metaphor (p.1238))

misery does not come out from the dust, and trouble does not sprout from
the ground

The implication, if trouble and misery do not just happen, is that their cause is the indignation and resentment that
Eliphaz warned Job against in verse 2. You can indicate this in your translation if that would be helpful to your
readers. Alternate translation, as a poetic parallel: “it is truly indignation that causes trouble, yes, it is resentment
that causes misery” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 5:7

For
Eliphaz is using the word For to introduce the reason why he says that trouble does not just happen. Its cause is

known: People create trouble for themselves. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your
translation. Alternate translation: “I say this because” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

man is born to trouble, and sons of the flame soar to fly
Eliphaz assumes that Job will understand that by naming two things that he holds to be true, he means that the
first is just as true as the second. You could indicate that explicitly if it would be helpful to your readers. Alternate

translation: “man is born to trouble, just as surely as sons of the flame soar to fly” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1143))

man is born to trouble
Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to

your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “people are born to trouble” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

man is born to trouble
If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is

natural in your language. Alternate translation: “people have an innate tendency to cause trouble for themselves”
(See: Active or Passive (p.1136))

and sons of the flame

Eliphaz is describing sparks as if they were sons of the flame, that is, as if fire gave birth to sparks and sent them
out. Your language may have a poetic expression of its own that you could use in your translation to describe
sparks. You could also state the meaning plainly. Alternate translation: “and sparks” (See: Metaphor (p.1238))

soar to fly

This expression means that sparks fly upwards, carried by currents of air. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “fly upwards” (See: Idiom (p.1207))
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Job 5:8

I myself would seek for God

For emphasis, Eliphaz is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the word translated seek. If
your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in
your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. The ULT does so by using
the intensive pronoun myself. Alternate translation: “I would certainly seek for God” (See: Pronouns — When to
Use Them (p.1267))

I myself would seek for God

Eliphaz is speaking as if God were literally a lost object that Job should seek and try to find. He means that Job
should pray to God and ask God to show him how he has offended God and deserved punishment. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I myself would pray to God
and ask him to show me why he was punishing me” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 5:9

great {things} & marvelous {things

Eliphaz is using the adjectives great and marvelous as nouns to mean certain kinds of things. Your language may
use adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. For example, you
could add the word things in both cases, as the ULT does to show the meaning. (See: Nominal Adjectives (p.
1246))

and {there is} no searching

Eliphaz means implicitly that even if people search or seek to find out how God does great things, they cannot
succeed in learning this. Express this in the way that would be most natural in your language. Alternate translation:
“that are unsearchable” or “that no one can understand” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
1143))

marvelous {things

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and
who does marvelous things” (See: Ellipsis (p.1174))
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Job 5:10

the one giving & and sending

The pronoun one refers to God. It may be helpful to clarify this for your readers, and it may be helpful to begin a
new sentence here. Alternate translation: “God is the one who gives ... and sends” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1267))

the face of the earth & the face of the fields

Eliphaz is speaking as if the earth and the fields each literally had a face. He means their surfaces. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “the surface of the earth ... the
surface of the fields” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 5:11

setting the humble on high, and the ones mourning are high in safety

Eliphaz is speaking as if God would literally put lowly people and people who are mourning in high places. He
means that God will protect them and honor them. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “God honors lowly people
and protects people who are mourning” (See: Metaphor (p.1238))

the humble

Eliphaz is using the adjective lowly as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “lowly people
(See: Nominal Adjectives (p.1246))

"

in safety

If your language does not use an abstract noun for the idea of safety, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “where they are safe” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 5:12

the crafty

Eliphaz is using the adjective crafty as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “crafty people”
(See: Nominal Adjectives (p.1246))

and their hands do not accomplish

Eliphaz is using the word and to introduce the result of God frustrating the plans of the crafty. If it would be
helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “so that their hands do not
accomplish” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

and their hands do not accomplish

Here, hands figuratively represent the capability of people. If it would be helpful in your language, you could use
an equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “and they are not able to accomplish”
(See: Metonymy (p.1244))
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Job 5:13

catching the cunning in their craftiness

Eliphaz is speaking as if the craftiness of cunning people were literally a trap that God uses to catch them. He
means that God makes them suffer the consequences of the evil actions by which they intended to make others
suffer. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “making
the cunning suffer the consequences of their own evil actions” (See: Metaphor (p.1238))

the cunning

Eliphaz is using the adjective cunning as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation:
“cunning people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

and the plan of the ones being deceptive is hastened

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and hastening the plan of the ones being deceptive” (See: Active
or Passive (p.1136))

and the plan of the ones being deceptive is hastened

Eliphaz is using the word and to introduce the result of God frustrating the plans of the crafty. If it would be
helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “so that the plan of the
ones being deceptive is hastened” or “so that he can hasten the plan of the ones being deceptive” (See:
Connecting Words and Phrases (p.1163))

and the plan of the ones being deceptive is hastened

When Eliphaz says that God hastens the plan of deceptive people, he likely means that God makes their plans fail
by bringing them too early, before they are ready, to the point where they would need to take effect. So the
implication is that God makes the plan fail. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 5:14

They encounter darkness by day, and they grope at midday as at night

Eliphaz is speaking as if the cunning and deceptive people he described in the previous verse are literally in the
dark during the day and cannot find their way. He means that God keeps them from realizing how to make their
wicked plans succeed. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “God keeps these cunning and deceptive people from realizing how to make their wicked plans
succeed” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 5:15

the poor & the mighty

Eliphaz is using the adjectives poor and mighty as nouns to mean certain kinds of people. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate translation:
“poor people ... mighty people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

from the sword in their mouths

Eliphaz is speaking as if the cunning and deceptive people he described in verse 13 literally had a sword in their
mouths. He is referring to the things these people say to try to hurt the poor. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “from the things they say to try to hurt them”
(See: Metaphor (p.1238))

and from the hand of

Here, hand represents the capability of a person. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “and from the power of” (See: Metonymy
(p.1244))
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Job 5:16

And hope is to the poor

This expression means that the poor person has hope. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “And the poor has hope” (See: Idiom (p.1207))

to the poor

Eliphaz is using the adjective poor as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “to the person
who is poor” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

to the poor

This phrase does not refer to a specific person. It refers to anyone who has the quality that it names. Express this in
the way that would be most natural in your language. Alternate translation: “to those who are poor” (See: Generic
Noun Phrases (p.1189))

and injustice shuts her mouth

Job is speaking of injustice as if it were a living thing that could shut its own mouth. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and people no longer make unjust claims
against them” (See: Personification (p.1253))

and injustice

Eliphaz may be using the word translated and to indicate that poor people have hope because others no longer
make unjust claims against them. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation.
Alternate translation: “because injustice” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))
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Job 5:17

is the man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “is anyone” or “is any person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

and the chastening of the Almighty do not despise

Eliphaz is using the word translated and to indicate that Job should not despise God’s chastening because he is
blessed as someone whom God is correcting. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your
translation. Alternate translation: “so do not despise the chastening of the Almighty” (See: Connecting Words and
Phrases (p.1163))

do not despise

If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that
consists of the negative particle not and the negative verb despise. Alternate translation: “appreciate” (See: Double
Negatives (p.1169))
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Job 5:18

For he injures and binds up, he wounds and his hands heal

Eliphaz is speaking as if God literally injures and wounds people and then gives them medical treatment. He
means that God uses setbacks and sufferings (which could include physical ailments) to correct people. If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. The UST models one way to do this. (See:
Metaphor (p.1238))

he injures

For emphasis, Eliphaz is stating the pronoun he, whose meaning is already present in the word translated injures.
If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in
your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “truly
he injures” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

and his hands heal

Eliphaz is using one part of God, his hands, to mean all of him in the act of healing. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “but he himself heals” (See: Synecdoche (p.
1294))
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Job 5:19

In six troubles he will rescue you, and in seven, harm will not touch you

In order to make a comprehensive statement, Eliphaz is naming a number that should be sufficient to illustrate his
point and then increasing that number by one for emphasis. This was a common device in Hebrew poetry. If a
speaker of your language would not do this, in your translation you could express the emphasis in another way.
Alternate translation: “God will rescue you from every trouble and not allow you to be harmed"” (See: Poetry (p.
1255))

and in seven, harm

Eliphaz is leaving out a word that in many languages this sentence would need in order to be complete. You can
supply the word from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and in seven
troubles harm” (See: Ellipsis (p.1174))

harm will not touch you

Eliphaz is speaking of harm as if it were a living thing that could touch Job. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “you will not be harmed” (See: Personification (p.1253))

11771324



unfoldingWord® Translation Notes Job 5:20

Job 5:20

he will redeem you from death
Eliphaz is speaking as if God would literally redeem or make a payment to free Job from death during a famine.

He means that God will keep Job from dying from hunger. If it would be clearer in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “he will keep you from dying of hunger” (See: Metaphor (p.1238))

and in war, from the hands of
Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.

You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and
in war he will redeem you from the hands of” (See: Ellipsis (p.1174))

from the hands of the sword
Here, the term hands represents capability. Eliphaz is saying that God will rescue Job from what a sword might
otherwise do to him if his enemies were to use one as a weapon against him. If it would be helpful in your

language, you could use an equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “from being
hurt by the sword” (See: Metonymy (p.1244))

the sword
This phrase does not refer to a specific sword. It refers to any sword that someone might use as a weapon against

Job. Express this in the way that would be most natural in your language. Alternate translation: “any sword” (See:
Generic Noun Phrases (p.1189))

the sword

Eliphaz is using one kind of weapon, the sword, to mean all kinds of weapons. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “any weapon” (See: Synecdoche (p.1294))

the sword

Eliphaz is referring to enemies in war by association with the weapons that those enemies would use. If it would be
helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate
translation: “your enemies” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 5:21

From the scourge of the tongue

Eliphaz is using this possessive form to speak of the tongue as something that people would use like a whip. He is
not speaking of a whip that the tongue would use. Alternate translation: “If anyone uses his tongue like a whip,”
(See: Possession (p.1261))

From the scourge of the tongue

Eliphaz is speaking as if the tongue were literally a whip that someone might use to harm Job. He means that they
would say things that they intend to hurt him. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “From destructive speech” (See: Metaphor (p.1238))

you will be hidden

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who does the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “God will hide you” (See: Active or Passive (p.1136))

you will be hidden

Eliphaz is speaking as if God would actually hide Job from things that people say in order to hurt him. He means
that God will protect Job when people say these things. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “you will be protected” or “God will protect you” (See: Metaphor (p.1238))

destruction when it comes

Eliphaz is speaking of destruction as if it were a living thing that comes to people. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “things that happen that could destroy you”
(See: Personification (p.1253))

destruction when it comes

If your language does not use an abstract noun for the idea of destruction, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “things that happen that could destroy you” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 5:22

You will laugh at destruction and at famine

The implication is that Job will laugh at ** destruction and famine** because while they might seem threatening,
Job will know that God will protect him and so he will not take their threat seriously. You can indicate this in your
translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “You will realize gladly that God will
protect you from destruction and famine” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

at destruction

If your language does not use an abstract noun for the idea of destruction, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “at things that might destroy you” (See: Abstract Nouns (p.1134))

and you will not fear the beast

Eliphaz is not referring to a specific beast. He means any beast. Express this in the way that would be most natural
in your language. Alternate translation: “and you will not fear any beast” (See: Generic Noun Phrases (p.1189))
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Job 5:23

For with the stones of the field {will be} your covenant, and the beast of the
field will be made peaceable to you

Since, in this verse, Eliphaz is giving the reason why he told Job in the previous verse that he would not “fear the
beast of the earth,” it may be more natural in your language to put that information first. Alternate translation: “For
the beast of the field will be made peaceable to you, and even with the stones of the field will be your covenant”
(See: Information Structure (p.1213))

with the stones of the field {will be} your covenant

Eliphaz is speaking of the stones of the field were living things that could make a covenant with Job. He means
that God will keep stones from falling or rolling onto Job's fields or emerging in the soil from underground, either
making the fields less fertile or requiring extra labor to remove. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “God will prevent stones from ruining your fields” (See:
Personification (p.1253))

and the beast of the field will be made peaceable to you

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who does the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “and God will cause the beast of the field to live peaceably with you” or “and God will prevent the beast
of the field from harming you"” (See: Active or Passive (p.1136))

and the beast of the field

Eliphaz is not referring to a specific beast. He means any and every beast. Express this in the way that would be
most natural in your language. Alternate translation: “and the beasts of the field” (See: Generic Noun Phrases (p.
1189))
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Job 5:24

your tent {is in} peace

If your language does not use an abstract noun for the idea of peace, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “your tent is safe” (See: Abstract Nouns (p.1134))

your tent

Eliphaz is referring to Job’s home (that is, his family and their possessions) by association with the tent in which
they live. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression or express the meaning
plainly. Alternate translation: “your home” (See: Metonymy (p.1244))

and you will not miss {anything

Eliphaz means implicitly that when Job goes to inspect his sheepfold, he will not find that any of his sheep are
missing (because, for example, wild animals killed them or someone stole them). You can indicate this in your
translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “and you will not find that any of the
sheep are missing” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and you will not miss {anything

If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that
consists of the negative particle not and the negative verb miss. Alternate translation: “and you will find that all of
your sheep are there” (See: Double Negatives (p.1169))
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Job 5:25

your seed {will be} great

Here, seed means “descendants.” If it would be helpful in your language, you could use an equivalent expression
or express the meaning plainly. Alternate translation: “your descendants will be many” (See: Idiom (p.1207))

and your offspring, like the grass of the earth

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and
that your offspring will be like the grass of the earth” (See: Ellipsis (p.1174))

and your offspring, like the grass of the earth

The point of this comparison is that just as the grass of the earth is very plentiful, so Job will have a large number
of offspring. If it would be helpful in your language, you could make this point explicitly. Alternate translation: “and
that your offspring will be very numerous, like the grass of the earth” (See: Simile (p.1287))
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Job 5:26

You will come to the grave

Eliphaz is using the expression come to the grave to mean “die.” This is a poetic way of referring to death. Your
language may have a similar expression that you could use in your translation. Alternate translation: “You will
depart this world” (See: Euphemism (p.1177))

like the lifting of a stack of grain in its time

The point of this comparison is that when Job’s time comes to die, he will have lived a full and rewarding life, just as
a stack of grain that is harvested in its time is ripe and fully developed. If it would be helpful in your language,
you could make this point explicitly. Alternate translation: “mature and accomplished, like grain that is harvested at
the peak of ripeness” (See: Simile (p.1287))
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Job 5:27

We have examined it

By We, Eliphaz means himself and other wise people but not Job, to whom he is speaking, so use the exclusive
form of that word in your translation if your language marks that distinction. (See: Exclusive and Inclusive ‘We' (p.
1181))

and know {it

For emphasis, Eliphaz is stating the pronoun you, whose meaning is already present in the word translated know.
If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in
your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “and
know it certainly” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))
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Job 6

Job 6 General Notes

Structure and Formatting

This chapter is the beginning of Job's response to Eliphaz.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Important Figures of Speech in This Chapter

Metaphors

Job uses many different metaphors in this chapter to express his pain or despair and to show that he is upset with
his friends, people who are supposed to help him during difficult times. (See: Metaphor (p.1238))

In verses 16-20, Job develops the image of his friends being like a stream of water that runs dry. Since Job explains
the meaning of the image again in verse 21, you do not need to explain it in your translation in verses 16-20.

Rhetorical questions

Job often uses the question form in this chapter to make emphatic statements or exclamations. This emphasis
helps strengthen Job’s response to Eliphaz. (See: Rhetorical Question (p.1281))

Translation Issues in This Chapter

plural “you”

Beginning in verse 21, Job addresses his friends directly. So when he uses the word you from that verse to the end
of the chapter, the word is plural. Use the plural form in your translation if your language marks that distinction.
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Job 6:1

(There are no notes for this verse.)
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Job 6:2

If only my anguish, being weighed, were weighed, and my calamity lay in the
balances together {with it

Job is speaking as if his anguish and calamity could literally be weighed. He means that he wishes he could prove
that his calamity is so great that it justifies the anguish he is feeling and has been expressing. If it would be clearer
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I wish I could prove that my calamity
warrants the amount of anguish that I am feeling and showing” (See: Metaphor (p.1238))

If only my anguish, being weighed, were weighed, and my calamity lay in the
balances together {with it

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “If only someone would weigh my anguish thoroughly and lay my
calamity in the balances” (See: Active or Passive (p.1136))

If only my anguish, being weighed, were weighed, and my calamity lay in the
balances together {with it

The word balances describes an instrument for determining the weight of an object or comparing the weight of
two objects. It consists of a central post with a crossbar from which two pans are hung. An object may be placed in
one pan and known weights placed in the other pan until the crossbar remains level, meaning that both pans
contain an equal weight. Or one object may be placed in one pan and a different object in the other pan; the pan
that hangs lower contains the heavier object. If your readers would not be familiar with what balances are, in your
translation you could use the name of a comparable object in your culture, or you could use a general expression.
Alternate translation: “If only someone would weigh both my anguish and my calamity on a scale” (See: Translate
Unknowns (p.1296))

being weighed, were weighed

The words were thoroughly weighed translate a repeated verb. Job is repeating the verb “weigh” for emphasis. If
your language can repeat words for emphasis, it would be appropriate to use that construction here in your
translation. (See: Reduplication (p.1280))
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Job 6:3

it would be heavier than the sand of the seas

Job is using the pronoun it to refer to his anguish. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate
translation: “my anguish would be heavier than the sand of the seas” (See: Pronouns — When to Use Them (p.
1267))

my words raved

Job is speaking of his words as if they were a living thing that has raved to his friends. He means that he himself
has raved or spoken vehemently to them. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “I raved when I spoke to you” (See: Personification (p.1253))
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Job 6:4

the arrows of the Almighty are in me, whose poison my spirit is drinking

Job is speaking as if God had literally shot arrows with poison into him. He means that the bad things that have
happened to him, for which he considers God responsible, are making him suffer and feel desperate, as if he were
dying from the poison. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “I am suffering desperately because of what the Almighty has done to me” (See: Metaphor (p.1238))

the arrows of the Almighty are in me, whose poison my spirit is drinking

Job is using the possessive form to refer to an inner part of himself, the locus of his motivations and aspirations, as
his spirit. He is not referring to a separate supernatural being, a spirit, that belongs to him. You could indicate this
in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “my morale is suffering
desperately because of what the Almighty has done to me” (See: Possession (p.1261))

is drinking

Job is speaking as if his spirit were literally drinking poison from arrows that had struck him. He means, within the
context of that metaphor, that his spirit is absorbing the poison. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “is absorbing” (See: Metaphor (p.1238))

the terrors of God array themselves against me

Job is speaking of the terrors of God (that is, the things he believes God is doing to terrify him) as if they were
living things that could array themselves against him. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “God is doing many things that all terrify me” (See: Personification (p.
1253))
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Job 6:5

Does a wild donkey bray over grass? If an ox bellows over its fodder

Job is using the question form for emphasis in both of these sentences. If you would not use the question form for
that purpose in your language, you could translate these sentences as statements or as exclamations. Alternate
translation: “A wild donkey does not bray over grass! Indeed, an ox does not bellow over its fodder!” (See:
Rhetorical Question (p.1281))

If an ox bellows over its fodder

Job is using the word If to introduce a question that anticipates a negative answer. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “An ox does not bellow over its fodder,
does it?” (See: Idiom (p.1207))

Does a wild donkey bray over grass? If an ox bellows over its fodder

Job is quoting or creating a proverb, a short saying about something that is generally true in life. This proverb
draws a figurative comparison: Just as animals do not complain loudly if they have food, so Job would not be
protesting so vehemently if something were not seriously wrong. But since Job has already made this point
explicitly in verse 3 (“therefore my words raved”), you do not need to explain it here. Rather, you can translate the
proverb itself in a way that will be recognized as a proverb and be meaningful in your language and culture. If your
readers would not recognize what a wild donkey or an ox is, in your translation you could use animals that your
readers would recognize. (See: Proverbs (p.1270))
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Job 6:6

Will the unsavory be eaten without salt? If there is taste in the white of an
€gg

Job is using the question form for emphasis in both of these sentences. If you would not use the question form for
that purpose in your language, you could translate these sentences as statements or as exclamations. Alternate
translation: “The unsavory will not be eaten without salt! And there is no taste in the white of an egg!” (See:
Rhetorical Question (p.1281))

Will the unsavory be eaten without salt? If there is taste in the white of an
€gg

Job is quoting or creating a proverb, a short saying about something that is generally true in life. This proverb
draws a figurative comparison: Just as it is necessary to season some foods in order to eat them, so it is necessary
to talk expressively about some situations in life in order to endure them. Job has already made this point explicitly
in verse 3 (“therefore my words raved”), but perhaps the connection will not be as clear in this case as in the
previous verse. So you could make the connection more explicitly. Alternatively, you could translate the proverb
itself in a way that would be recognized as a proverb and be meaningful in your language and culture. If people in
your culture would not eat the white of an egg, in your translation you could use a food that your readers would
recognize. Alternate translation: “I cannot endure these troubles without talking emotionally about them, any more
than people can eat bland food without seasoning it” (See: Proverbs (p.1270))

Will the unsavory be eaten without salt

Job is using the adjective unsavory, which in this context means “without flavor,” as a noun to mean a certain kind
of food. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent
phrase. Alternate translation: “Will unsavory food be eaten without salt” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

Will the unsavory be eaten without salt

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “Will people eat unsavory food without salt” (See: Active or Passive
(p.1136))

If there is taste in the white of an egg

Job is using the word If to introduce a question that anticipates a contrary answer. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “There is no taste in the white of an egg,
is there” (See: Idiom (p.1207))
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Job 6:7

My soul has refused

Job is using one part of himself, his soul, to mean all of him. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “I have refused” (See: Synecdoche (p.1294))

to touch

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Job is moving from quoting a
proverb that uses food as an illustration to talking about his actual food. Alternate translation: “to touch food” (See:
Ellipsis (p.1174))

to touch

In this context, the word touch means “eat.” If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “to eat food” (See: Idiom (p.1207))

they

The pronoun they refers to the troubles that Job has been experiencing. It may be helpful to clarify this for your
readers. Alternate translation: “my troubles” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

are} like disease {in} my food

The point of this comparison is that just as disease can make a person feel too badly to eat, so Job's troubles are
making him feel too badly to eat. If it would be helpful in your language, you could make this point explicitly.
Alternate translation: “are making me feel too badly to eat, as if I were sick” (See: Simile (p.1287))

in} my food

Job is referring to eating by association with the food that people eat. If it would be helpful in your language, you
could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “when I eat” (See:
Metonymy (p.1244))
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Job 6:8

Who will grant that my request may come

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “I wish that someone
would grant that my request would come!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Who will grant that my request may come

Job is speaking of his request as if it were a living thing that could come to him. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Who will grant my request” or “I wish that
someone would make happen what I am requesting” (See: Personification (p.1253))
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Job 6:9

and may God be willing and may he crush me

This phrase expresses a single idea by using two verbs connected with and. The verb be willing tells in what way
Job hopes God will crush him. If it would be more natural in your language, you could express this meaning with
an equivalent phrase that does not use “and.” Alternate translation: “and may God willingly crush me” or “and may
God agree to crush me” (See: Hendiadys (p.1193))

may he loose his hand

Here, hand represents the capability of a person. If it would be helpful in your language, you could use an
equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “may he use his power” (See: Metonymy
(p.1244))

and cut me off

Job is speaking as if he were a branch that God might cut ... off from a tree in order to kill it. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and kill me” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 6:10

Yet may it still be my consolation— indeed, let me exult in pain, may he not
spare— that I have not concealed the sayings of the Holy One

If it would be more natural in your language, you could put the last phrase in this sentence first, since it gives the
reason for what the first and second phrases describe. Alternate translation: “I have not concealed the sayings of
the Holy One, so may that still be my consolation; may it enable me to be cheerful in pain even if God does not
spare me” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))

Yet may it still be my consolation

If your language does not use an abstract noun for the idea of consolation, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “And may this still console me” (See: Abstract Nouns (p.1134))

may he not spare

The pronoun he refers to God. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “may God not
spare” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

may he not spare

Job is not wishing that God would not spare him. He is referring implicitly to the possibility that God might not
spare him. You can indicate this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation:
“even if God does not spare me” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

I have not concealed the sayings of the Holy One

Job is speaking as if he could literally have concealed the sayings of the Holy One. He means that he has not
treated God's decrees regarding people as if they did not exist. In other words, he has obeyed them and, to this
point in the book, he has not questioned them. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “I have not disobeyed or questioned the sayings of the Holy One" or “I have
not disobeyed or questioned God's decrees” (See: Metaphor (p.1238))

I have not concealed the sayings of the Holy One
If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that

consists of the negative particle not and the negative verb concealed. Alternate translation: “I have obeyed God's
decrees” or “I have trusted God's decrees” (See: Double Negatives (p.1169))

the Holy One

Job is using the adjective Holy as a noun to refer to God by describing what God is like. The ULT adds the word One
to show this. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this expression with an
equivalent phrase. Alternate translation: “God, who is holy” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 6:11

What {is} my strength, that I should wait? And what {is} my end, that I should
prolong my life

Job is using the question form for emphasis in both of these sentences. If you would not use the question form for
that purpose in your language, you could translate these sentences as statements or as exclamations. Alternate
translation: “I do not have enough strength to wait! And I should not try to prolong my life beyond when it will
end!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

that I should wait

Job means implicitly that he does not have the strength to wait or endure until he receives the long-term blessings
that Eliphaz said he would have if he committed his cause to God. You can indicate this in your translation if that
would be helpful to your readers. Alternate translation: “that I should wait for those blessings” or “that I would be
able to endure until I received those blessings” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 6:12

If my strength {is} the strength of stones? If my flesh {is} bronze
In both cases, Job is using the word If to introduce a question that anticipates a contrary answer. If it would be

helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “My strength is not the
strength of stones, is it? My flesh is not bronze, is it?” (See: Idiom (p.1207))

If my strength {is} the strength of stones? If my flesh {is} bronze
Job is using the question form for emphasis in both of these sentences. If you would not use the question form for

that purpose in your language, you could translate these sentences as statements or as exclamations. Alternate
translation: “My strength is not the strength of stones! My flesh is not bronze!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

If my flesh {is} bronze

Job is speaking as if his flesh might literally be bronze. He is actually making a comparison. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “My flesh is not as durable as bronze, is
it?” or “My flesh is not as durable as bronze!” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 6:13

If my help {is} not in me, and initiative has been taken away from me

Job is using the word If to introduce questions that anticipate negative answers. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “My help is not in me, is it, and initiative
has been taken away from me, hasn't it?” (See: Idiom (p.1207))

If my help {is} not in me, and initiative has been taken away from me

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “My help is not in me,
and initiative has been taken away from me!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

and initiative has been taken away from me

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and my troubles have taken initiative away from me” (See: Active
or Passive (p.1136))

and initiative

If your language does not use an abstract noun for the idea of initiative, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “and the capacity to act on my own behalf” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 6:14

To the despairing, covenant faithfulness from his friend

If your language does not use an abstract noun for the idea of covenant faithfulness, you could express the same
idea in another way. Alternate translation: “The friend of someone who is despairing should help him faithfully”
(See: Nominal Adjectives (p.1246))

To the despairing

Job is using the adjective despairing as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “To someone
who is despairing” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

covenant faithfulness from his friend

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “there
should be covenant faithfulness from his friend” (See: Ellipsis (p.1174))

and the fear of the Almighty he forsakes

This could mean implicitly: (1) that a friend should show faithfulness to a despairing person even if that person
forsakes the fear of the Almighty (as Job's friends believe he may be doing). Alternate translation: “even if that
despairing person forsakes the fear of the Almighty” (2) that if a friend does not show faithfulness to a despairing
person, that friend forsakes the fear of the Almighty. Alternate translation: “otherwise that friend forsakes the fear
of the AlImighty” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and the fear of the Almighty he forsakes

Job is using the word fear to mean respect for God that leads a person to obey God. If it would be helpful to your
readers, you could indicate that in your translation. Alternate translation: “even if he does not respect and obey the
Almighty” or “otherwise he does not respect and obey the Almighty” (See: Idiom (p.1207))
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Job 6:15

My brothers

Job is using the term brothers figuratively to mean his three friends. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “My friends” (See: Metaphor (p.1238))

My brothers

Job is speaking about his friends in the third person even though they are present. If it would be more natural in
your language, you could translate this in the second person. Alternate translation: “You friends of mine” (See:
First, Second or Third Person (p.1183))

have dealt treacherously like a wadi

The point of this comparison is that just as a seasonal stream would appear to be a good source of water but then
fail in the dry season, so Job's friends seemingly came to offer encouragement, but they have provided none. If it
would be helpful in your language, you could make this point explicitly. Alternate translation: “have dealt
treacherously by seeming to offer encouragement but then not offering any, like a seasonal stream that seems to
offer water but then fails in the dry season” (See: Simile (p.1287))

like a channel of wadis they pass away

In this context, the expression pass away means to dry up. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “like a channel of seasonal streams, they dry up” or “like a channel of
seasonal streams, you dry up” (See: Idiom (p.1207))

like a channel of wadis they pass away

Job is speaking as if his friends literally pass away or dry up the way a desert stream does. He means that in the
end, they fail to provide the encouragement that they implicitly promised by coming to see him. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. It may be helpful to begin a new sentence here.
Alternate translation: “They have no help to offer in the end, like a channel for seasonal streams that runs dry” or
“You have no help to offer in the end, like a channel for seasonal streams that runs dry” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 6:16

In this verse, Job describes the state of desert streams in the cold season, and in the next verse, he contrasts that
with the state of the streams in the hot season. To show this contrast, you could create a verse bridge for verses
16-17. It might say something like this: “In the cold season, these streams are dark from ice over their channel,
indeed, snow covers that channel. But in the hot season, the streams go dry and vanish, the heat dries them up
completely” (See: Verse Bridges (p.1301))

the ones being dark from ice over it, it hides itself with snow

The pronoun it refers in both cases to the “channel” of streams that Job described in the previous verse. It may be
helpful to clarify this for your readers, and it may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation:
“These streams are dark from ice over their channel; that channel hides itself with snow” (See: Pronouns — When
to Use Them (p.1267))

it hides itself with snow

Job is speaking as if a channel of desert streams were a living thing that hides itself with snow in the winter. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “snow covers this
channel” (See: Personification (p.1253))
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Job 6:17

they are annihilated; & they are exterminated from their place

If your language does not use these passive forms, you could express the ideas in active form or in another way
that is natural in your language. Alternate translation: “the dryness annihilates them ... the heat exterminates
them” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 6:18

Caravans turn themselves aside from their way

The implication is that these Caravans are leaving their usual routes to look for water in the dry season. The oases
along the routes have presumably dried up, and the caravans are going to places where they expect to find
streams still flowing. You can indicate this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate
translation: “Caravans turn themselves aside from their way to look for water” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1143))

they go up

The expression go up does not necessarily indicate travel to a higher elevation. In this context, it probably means
to leave the caravan route and go into the untracked desert. Your language may have a comparable expression
that you could use in your translation. Alternate translation: “they go out” (See: Idiom (p.1207))
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Job 6:19

Caravans from Tema looked

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “Caravans
from Tema looked for water” (See: Ellipsis (p.1174))

from Tema & Sheba

The words Tema and Sheba are the names of regions. (See: How to Translate Names (p.1196))

hoped in them

The pronoun them refers to the desert streams Job has been talking about. It may be helpful to clarify this for your
readers. Alternate translation: “hoped to find streams of water” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))
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Job 6:20

They were ashamed, & and they were confounded

The expressions translated They were ashamed and they were confounded may seem like passive verbal
expressions, and if your language does not use such expressions, you could express these ideas in active form or in
another way that would be natural in your language. Alternate translation: “They felt shame ... but the dry stream
bed confounded them” (See: Active or Passive (p.1136))

as far as it

The pronoun it refers to the stream bed where the caravans expected to find water. It may be helpful to clarify this
for your readers. Alternate translation: “as far as the stream bed where they expected to find water” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1267))

146 /1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 6:21

Job 6:21

For

Job is using the word For to explain in what way his friends are like the desert streams he has been describing, as
he said they were in verse 15. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation.
Alternate translation: “You are like these streams because” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

you are & you see & and you fear

As the General Notes to this chapter discuss, the word you is plural here and in the rest of the chapter because Job
is using it to address his three friends. Use the plural form in your translation if your language marks that
distinction. (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.1187))

you are nothing

Job is speaking of his friends as if they had become nothing, just as a stream ceases to exist when all of its water
dries up. He means that his friends are offering him no help, just as a dried-up stream would not help a caravan
that needed water in the desert. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “you are not offering me any help” (See: Metaphor (p.1238))

you see a terror and you fear

Job seems to be saying implicitly that his friends think that God has afflicted him with a terror and so they are
afraid to console him, because they think God will afflict them as well if they take his side. You can indicate this in
your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “you think that God has sent this
terror and so you are afraid to help me because you think God will punish you if you do” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 6:22

Is it} that I said, ‘Give me {something}'? Or, ‘Make a gift to me from your
wealth

Job is using the question form for emphasis in both of these sentences. If you would not use the question form for
that purpose in your language, you could translate these sentences as statements or as exclamations. Alternate
translation: “I did not say to you, ‘Give me something'! Or, ‘Make a gift to me from your wealth!” (See: Rhetorical
Question (p.1281))

Is it} that I said, ‘Give me {something}'? Or, ‘Make a gift to me from your
wealth

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there are not quotations within a quotation.
Alternate translation: “Is it that I told you to give me something? Or to make me a gift from your wealth?" or “I did
not tell you to give me something or to make me a gift from your wealth” (See: Quotes within Quotes (p.1277))
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Job 6:23

Or, ‘Save me from the hand of the enemy’? Or, ‘From the hand of the
oppressors rescue me

Job is using the question form for emphasis in both of these sentences. If you would not use the question form for
that purpose in your language, you could translate these sentences as statements or as exclamations. Alternate
translation: “I also did not say to you, ‘Save me from the hand of the enemy’! Or, ‘From the hand of the oppressors
rescue me'!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Or, ‘Save me from the hand of the enemy’? Or, ‘From the hand of the
oppressors rescue me

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation within a quotation.
Alternate translation: “Did I ask you to save me from the hand of the enemy or rescue me from the hand of the
oppressors?” or “I did not ask you to save me from the hand of the enemy or rescue me from the hand of the
oppressors!” (See: Quotes within Quotes (p.1277))

from the hand of the enemy’? Or, ‘From the hand of the oppressors

Here, hand represents the capability and power of a person. If it would be helpful in your language, you could use
an equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “from the power of the enemy? Or,
‘From the power of the oppressors™ (See: Metonymy (p.1244))
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Job 6:24

and I will be silent

For emphasis, Job is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the verb translated will be silent.
If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in
your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “I will
certainly be silent” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

and how I have strayed

Job is speaking as if he could have literally strayed off the right path. He means that he could have done
something wrong. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “and what I have done wrong” (See: Metaphor (p.1238))

15071324



unfoldingWord® Translation Notes Job 6:25

Job 6:25

words of uprightness

If your language does not use an abstract noun for the idea of uprightness, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “upright words” (See: Abstract Nouns (p.1134))

But what does correcting from you correct

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “But correcting from
you does not correct anything!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

But what does correcting from you correct

For emphasis, Job is using a construction in which a subject and its verb come from the same root. You may be able
to use the same construction in your language to express the meaning here. Alternatively, your language may have
another way of showing the emphasis. Alternate translation: “But what does your attempted correction really
accomplish?” or “Your attempted correction really accomplishes nothing!” (See: Poetry (p.1255))
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Job 6:26

Do you think to correct my words, and to the wind the words of one
despairing

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “Do you
think to correct my words, and do you liken to the wind the words of one despairing” (See: Ellipsis (p.1174))

Do you think to correct my words, and to the wind the words of one
despairing

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You think to correct
my words, and you liken the words of one despairing to the wind!” or “You only want to prove me wrong; you do
not believe that I am justified in saying these desperate things!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

and to the wind the words of one despairing

If Job is saying that his friends are likening his words to the wind, then Job is making a comparison. The point of the
comparison is that Job’s friends consider his words to be trivial, having no more substance than wind. If it would
be helpful in your language, you could make this point explicitly. Alternate translation: “and do you consider the
words of one despairing to be as insubstantial as the wind” (See: Simile (p.1287))
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Job 6:27

you cast {lots} for the fatherless, and you haggle over your friend

Job assumes that his friends will understand that he is referring to two practices of his culture. If a man died who
was indebted to others, his creditors could claim his children as slaves in repayment of the debt. Job is describing
how such creditors might cast lots in order to determine which of them would get a particular child as a slave. Job
is also referring to the practice of selling someone into slavery in order to obtain repayment of a debt. You can
explain some of this cultural background in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate
translation: “you cast lots to see which of you will have as a slave a child whose father, indebted to you, has died,
and you try to get the best price for a friend whom you are selling into slavery to obtain repayment of his debt to
you” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

you cast {lots} for the fatherless, and you haggle over your friend

Job is speaking as if his friends would literally cast lots to see which of them would have an fatherless child as his
slave and haggle over the price of a friend they were selling into slavery. Job does not mean that his friends are
actually doing these things; he is making a comparison. The implication is that these are particularly callous things
to do to a helpless orphan or to a friend, and Job is saying that his friends are acting just as callously towards him.
If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. The UST models one way of doing this.
(See: Metaphor (p.1238))

the fatherless

Job is using the adjective fatherless as a noun, to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this with an equivalent expression. Alternate translation: “a fatherless
child” or “an orphan” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 6:28

But now, be willing, look at me, and if I would lie to your faces

Job is asking his friends to perform a symbolic action by looking directly at him so that he can look them right in
the face himself. Job wants to be able to do this in order to dramatize the sincerity of what he is saying. If it would
be helpful to your readers, you could explain the significance of this action. Alternate translation: “But now, be
willing, look at me, so that I can look right at you to show that I am speaking the truth” (See: Symbolic Action (p.
1292))

and if I would lie to your faces

This could mean: (1) that Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in
order to be complete. Specifically, he is speaking the first part of an oath and leaving the second part understood.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and
if I would lie to your faces, then may God punish me severely!” (2) that Job is using the word if to introduce a
question that anticipates a contrary answer. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your
translation. Alternate translation: “for I would not lie to your faces, would I?” (See: Ellipsis (p.1174))

and if I would lie to your faces

Job is using one part of his friends, their faces, to mean all of them in the act of looking at him. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and if I would lie to you while
you were looking at me” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 6:29

turn, & yes, turn

Job is speaking as if he wants his friends literally to turn and go in a different direction. He means that he wants
them to start treating him differently. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “start treating me differently ... yes, treat me differently” (See: Metaphor (p.1238))

let injustice not be

If your language does not use an abstract noun for the idea of injustice, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “do not treat me unjustly” (See: Abstract Nouns (p.1134))

let injustice not be

If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that
consists of the negative particle not and the negative noun injustice. Alternate translation: “let there be justice” or
“treat me justly” (See: Double Negatives (p.1169))

my righteousness {is} yet in it

The pronoun it seems to refer to Job's cause. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation:
“my righteousness is yet in my cause” or “my cause is still righteous” (See: Pronouns — When to Use Them (p.
1267))
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Job 6:30

Is there injustice on my tongue? If my mouth does not discern iniquity

Job is using the question form for emphasis in both of these sentences. If you would not use the question form for
that purpose in your language, you could translate these sentences as statements or as exclamations. Alternate
translation: “There is no injustice on my tongue! My mouth discerns iniquity!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Is there injustice on my tongue

Job is referring to what he says by association with the tongue, by which he says it. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression or express the meaning plainly. Alternate translation: “Is there
injustice in what I have been saying” (See: Metonymy (p.1244))

If my mouth does not discern iniquity

Job is using the word If to introduce a question that anticipates a contrary answer. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “My mouth discerns iniquity, does it not”
(See: Idiom (p.1207))

If my mouth does not discern iniquity

Job is speaking of his mouth as if it were a living thing that could discern iniquity. He means that he himself is
able to discern whether something he might say with his mouth would be morally wrong. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I discern whether I might be speaking
iniquity, do I not?” or “Certainly I can discern whether I might be speaking iniquity!” (See: Personification (p.1253))

iniquity

If your language does not use an abstract noun for the idea of iniquity, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “what is iniquitous” or “what is morally wrong” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job7

Job 7 General Notes

Structure and Formatting

In this chapter, Job finishes responding to Eliphaz's first speech, and he also addresses God directly in light of his
exchange with Eliphaz. - Verses 1-6: Job continues to respond to Elilphaz - Verses 7-21: Job addresses God directly

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.
Important Figures of Speech in This Chapter

Metaphors

Job uses many different images in this chapter to describe what the things are like that he is feeling and
experiencing. (See: Metaphor (p.1238))

Rhetorical questions

Job often uses the question form in this chapter to emphasize the points he is making to Eliphaz and to God. Notes
suggest how these questions may be translated as statements or exclamations if that would be more natural in
your language. (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 7:1

Is} not hardship to a man on earth? And {are not} his days like the days of a
hireling

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “Man has
hardship on earth! Yes, his days are like the days of a hireling!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Is} not hardship to a man on earth? & not

If your language does not use an abstract noun for the idea of hardship, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “Life on earth is hard for a man!” (See: Abstract Nouns (p.1134))

to a man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “to a person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

And {are & his days like the days of a hireling

Job is using this comparison to say that just as the days of a hireling (that is, someone hired by the day for manual
labor) are long and difficult, so his days are long and difficult. If it would be helpful in your language, you could
make this point explicitly. Alternate translation, as an exclamation: “Yes, his days are long and difficult, like those of
a hireling!” (See: Simile (p.1287))
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Job 7:2

As a slave longs for shade, and as a hireling awaits his wages

The point of this comparison, as Job makes clear in the next verse, is that just as a slave and a hireling have to
endure long periods of wishing for relief, so Job has gone a long time without relief. If it would be helpful in your
language, you could make this point explicitly. Alternate translation: “As a slave wishes all through a long, hot day
that evening would come, and as a hireling must wait until the end of the day to be paid” (See: Simile (p.1287))

shade

Job is using the term shade to mean by association the evening, when the sun becomes low in the sky and
shadows cover the earth. Specifically, he means the end of the work day. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “the evening” or “the end of the work day” (See:
Metonymy (p.1244))
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Job 7:3

I have been caused to inherit months of futility

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who has done the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “God has caused me to inherit months of futility” (See: Active or Passive (p.1136))

I have been caused to inherit months of futility

Job is speaking of these months of futility as if they were something that he had literally been caused to inherit.
He means that he has been enduring futility during this time. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “I have been enduring a time of futility” (See: Metaphor (p.1238))

I have been caused to inherit months of futility

If your language does not use an abstract noun for the idea of futility, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “I have been enduring a time when life seems futile” (See: Abstract Nouns (p.1134))

I have been caused to inherit months of futility

From the narrative of the book of Job, it does not appear that at this point months have gone by since Job began to
experience his terrible misfortunes. So it seems that Job is using the term months to mean by association a period
of time. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I have
been enduring a time of futility” (See: Metonymy (p.1244))

and they have appointed nights of trouble to me

The pronoun they is an indefinite pronoun that does not have a specific referent in the immediate context. Job is
using this indefinite construction to focus on what has been appointed to him rather than on who appointed it. If
it would be helpful in your language, you could translate this with an equivalent expression that does not use an
indefinite pronoun. Alternate translation: “and nights of trouble have been appointed to me” (See: Pronouns —
When to Use Them (p.1267))
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Job 7:4

When I lie down

Job is referring implicitly to when he would lie down to sleep at night. You could indicate that in your translation if
it would be helpful to your readers. Your language may have its own expression that you could use here in your
translation. Alternate translation: “When I lie down to sleep” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.1143))

When will I get up

Job is not asking himself this question for information, to try to decide when to get up in the morning. He is using
the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your language, you
could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “I hope this will not be a long and
difficult night!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

and I am full of tossings

Job is speaking of himself as if he were a container that tossings filled. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “and I toss and turn continually” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 7:5

My flesh wears the worm and the clod of dust

Job is speaking as if he were literally wearing worms and dust clods like clothing on his body. He means that he has
these things all over his body. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “My flesh is covered with worms and dust clods” (See: Metaphor (p.1238))

My flesh wears the worm and the clod of dust

Job is not referring to a specific worm or clod of dust. He means worms and dust clods in general. Express this in
the way that would be most natural in your language. “My flesh is covered with worms and dust clods” (See:
Generic Noun Phrases (p.1189))

My flesh

Job is using one part of himself, his flesh, to mean his whole body. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “My body” (See: Synecdoche (p.1294))

my skin breaks and festers

Job is referring to the boils with which God allowed the accuser to afflict him, as the book describes in 2:7. You
could indicate this in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “my skin breaks
and festers because of the boils that I have” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 7:6

My days are swifter than a shuttle

Job his comparing his days to a shuttle, which stores and releases a supply of yearn for weavers, to say how
quickly his days are going by. If it would be helpful in your language, you could make this point explicitly. The UST
models one way to do this. (See: Simile (p.1287))

My days are swifter

Job is using the term days to refer to a specific time, the time that he will live on earth. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “My life is ending more quickly” (See: Idiom
(p.1207))

a shuttle

A shuttle is a wooden tool that weavers use when weaving to store and unravel yarn while passing it back and
forth through other threads of yarn mounted on a loom. If your readers would not be familiar with what a shuttle
is, in your translation you could use the name of a comparable object in your culture, or you could use a general
expression. Alternate translation: “a tool for weaving” or “a tool for making cloth quickly” (See: Translate
Unknowns (p.1296))

and they end without hope

If your language does not use an abstract noun for the idea of hope, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “and I cannot hope that my life will be good in the end” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 7:7

Remember

To this point in the speech he began in 6:1, Job has been addressing his three friends, and so the pronoun you has
been plural and the imperative forms have been second-person plural. However, the imperative Remember here is
singular because Job is now addressing God, as he will do for the rest of this speech. So use a second-person
singular imperative in your translation if your language marks that distinction. You may also wish to indicate
explicitly that Job is now addressing God. Alternate translation: “God, remember” (See: Forms of ‘You' — Singular
(p.1187))

Remember

This is an imperative, but it communicates a polite request rather than a command. Use a form in your language
that communicates a polite request. It may be helpful to add an expression such as “please” to make this clear.
Alternate translation: “God, please remember” (See: Imperatives — Other Uses (p.1210))

my life {is} a breath

Job is speaking as if his life were literally a breath. He likely means that just as a breath of air that a person exhales
quickly dissipates, so his life will soon end. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “my life will be over soon” (See: Metaphor (p.1238))

my eye will not return to see good

Job is using one part of himself, his eye, to mean all of him in the act of seeing. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I will not return to see good” (See:
Synecdoche (p.1294))

my eye will not return to see good

In this context, the expression return means to do something again. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “I will not see good again” (See: Idiom (p.1207))

my eye will not return to see good

In this context, to see good means to experience it. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “I will not experience good again” (See: Idiom (p.1207))

my eye will not return to see good

If your language does not use an abstract noun for the idea of good, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “I will not experience good things again” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 7:8

The eye of the one seeing me will not regard me

As the second part of the verse indicates, Job is speaking implicitly of what will happen after he dies. You could
indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “The eye of the one
seeing me now will not regard me then” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

The eye of the one seeing me

Job is using one part of God, his eye, to mean all of God in the act of seeing. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “The one seeing me” (See: Synecdoche (p.1294))

The eye of the one seeing me

Even though Job has begun to address God, here is speaking about God in the third person. If it would be helpful in
your language, you could translate this in the first person. Alternate translation: “You who see me” (See: First,
Second or Third Person (p.1183))

your eyes {will be} on me

This expression means that God will be looking for Job. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “you will be looking for me"” (See: Idiom (p.1207))
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Job 7:9

A cloud disappears and goes away

Job could be: (1) saying that once a cloud disappears, it goes away forever. That same cloud will never again form
in the sky. Alternate translation: “Once a cloud disappears, it goes away forever” (2) using the similar expressions
disappears and goes away together for emphasis. Alternate translation: “A cloud disappears entirely” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

does not ascend

If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that
consists of the negative particle not and the verb ascend, which is contrary to the reality of life, according to Job
here. Alternate translation: “remains there” (See: Double Negatives (p.1169))

166 /1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 7:10

Job 7:10

and his place will not know him again

Job is speaking of a person'’s place of residence as if it were a living thing that could know that person. The word
know in this context means to recognize. The idea is that the place where the person once lived will not have
occasion to recognize him again because he will never return to that place. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “no, he will not live in his place of residence again” (See:
Personification (p.1253))
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Job 7:11

I will not restrain my mouth; I will speak

For emphasis, Job is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the word translated restrain. Job is
also using an emphatic declarative form when he says I will speak. If your language has similar constructions that

it uses for emphasis, you may want to use them here in your translation. Other languages may have other ways of

bringing out this emphasis. Alternate translation: “I will certainly not restrain my mouth; I will certainly speak” (See:

Pronouns — When to Use Them (p.1267))

I will not restrain my mouth

Job is using the term mouth to mean by association what he would say with his mouth. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I will not limit what I have to say” or “I
will not refrain from speaking” (See: Metonymy (p.1244))

I will not restrain my mouth

If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that
consists of the negative particle not and the negative verb restrain. Alternate translation: “I will speak freely” (See:
Double Negatives (p.1169))

I will speak in the distress of my spirit; I will complain in the bitterness of my
soul

Job is using parts of himself, his spirit and his soul, to mean all of him in the act of speaking and complaining. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I will speak in my
distress; yes, I will complain in my bitterness” (See: Synecdoche (p.1294))

I will speak in the distress of my spirit; I will complain in the bitterness of my
soul

If your language does not use abstract nouns for the ideas of distress and bitterness, you could express the same
ideas in other ways. Alternate translation: “I will speak, since I am distressed; yes, I will complain, since I am bitter”
(See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 7:12

Am} I the sea or the sea monster, that you will set a guard over me

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “I am not the sea or
the sea monster, so you do not need to set a guard over me!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

the sea or the sea monster

See the General Introduction to Job for a discussion of the sea monster and see how you translated the name
Leviathan in 3:8. Alternate translation: “the sea monster that is associated with chaos” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.1143))

that you will set

Job is using the future tense to indicate something that God would do out of necessity. Your language may have its
own way of expressing such a meaning. Alternate translation: “that you would have to set” (See: Statements —
Other Uses (p.1290))
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Job 7:13

When I say, ‘My couch will comfort me, my bed will take away my complaint

It may be more natural in your language to have an indirect quotation here. Alternate translation: “When I say that
my couch will comfort me and that my bed will take away my complaint” (See: Direct and Indirect Quotations (p.
1167))

My couch will comfort me, my bed will take away my complaint

Job is using the terms couch and bed to mean sleep by association with the way people sleep on a couch or a bed.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “My sleep will
comfort me, yes, my sleep will take away my complaint” (See: Metonymy (p.1244))

My couch will comfort me, my bed will take away my complaint

Job is speaking of his couch and his bed, meaning his sleep, as if they were living things that could comfort him
and take away his complaint. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “I will be comfortable when I am sleeping, yes, when I am asleep I will not be complaining”
(See: Personification (p.1253))
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Job 7:14

(There are no notes for this verse.)
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Job 7:15

and my soul chooses

Job is using one part of himself, his soul, to mean all of him in the act of choosing. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and I choose” (See: Synecdoche (p.1294))

strangling

The term strangling describes killing a person by squeezing his throat and stopping his breathing. If your readers
would not be familiar with this term, in your translation you could use a general expression. Alternate translation:
“to stop breathing” (See: Translate Unknowns (p.1296))

death, rather than my bones

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “yes, my
soul chooses death rather than my bones” (See: Ellipsis (p.1174))

death, rather than my bones

Job is using the term bones to mean life by association with the way people are supported by their bones as they
live on earth. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“rather than life” or “rather than continuing to live on this earth” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 7:16

I loathe

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “I loathe
my life” or “I loathe being alive” (See: Ellipsis (p.1174))

I will not live forever

Job is using the future tense to describe what he desires. Your language may have its own way of expressing such a
meaning. Alternate translation: “I would not live forever” or “I do not want to live forever” (See: Statements —
Other Uses (p.1290))

I will not live forever

Job says forever here as a generalization for emphasis. If it would be clearer in your language, you could express
the emphasis in a different way. Alternate translation: “I certainly do not want to live for a long time” (See:
Hyperbole (p.1200))

Cease from me

Job is using this expression to ask God to Cease from troubling him. Your language may have an expression of its
own with the same meaning. Alternate translation: “Leave me alone” (See: Idiom (p.1207))

are} vapor

Job could be using the word translated vapor to mean: (1) that his days are fleeting, since vapor or mist vanishes
quickly. Alternate translation: “are fleeting” (2) that his days are purposeless, since vapor is insubstantial. Alternate
translation: “are purposeless” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 7:17

What is man, that you will magnify him and that you will set your heart on
him

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. The question continues through the next

verse, but it may be helpful to make this verse a separate sentence. Alternate translation: “Man is not so significant
that you should magnify him or set your heart on him” (See: Rhetorical Question (p.1281))

What is man, that you will magnify him and that you will set your heart on
him

Job could be using the future tense: (1) to describe what God should do. Alternate translation: “What is man, that
you should magnify him, that you should set your heart on him” or, as a statement, “Man is so insignificant that you
should not magnify him or set your heart on him” (2) to describe what God does habitually. Alternate translation:
“What is man, that you magnify him and that you set your heart on him” (See: Statements — Other Uses (p.1290))

and that you will set your heart on him

Here, the heart represents the thoughts. Alternate translation: “and that you should set your mind on him” or “and
that you should pay attention to him” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 7:18

and you will visit him in the mornings and you will test him in the moments

Job is using the future tense to describe what he believes God should do. Your language may have its own way of
expressing such a meaning. Alternate translation: “that you should visit him in the mornings and that you should
test him in the moments"” (See: Statements — Other Uses (p.1290))

and you will visit him in the mornings and you will test him in the moments

Job is using the question form for emphasis, continuing the question that he began in the previous verse. If you
would not use the question form for that purpose in your language, you could translate this as a statement or as
an exclamation. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “You do not need to visit him
in the mornings and test him in the moments!” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 7:19

For how long will you not look away from me? Will you not slacken until I
swallow my saliva

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “I wish you
would look away from me soon! I wish you would slacken until I swallow my saliva” (See: Rhetorical Question (p.
1281))

Will you not slacken until I swallow my saliva

The word until has a specific meaning here. Job is not asking God, “Will you only slacken when I swallow my
saliva?” He is asking, “Will you please slacken long enough for me to swallow my saliva?” You could say that as an
alternate translation if it would be helpful to your readers. (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.1143))

until I swallow my saliva

Job is using the expression until I swallow my saliva to mean a short time, by association with the way it only
takes a short time to swallow once. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “for just a short time"” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 7:20

If} I have sinned, what have I done to you, the one watching man? Why have
you made me a target for you? Indeed, am I a burden to myself

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “If I have
sinned, I have not done anything to you, the one watching man! You should not have made me a target for you!”
(See: Rhetorical Question (p.1281))

Why have you made me a target for you

Job is speaking as if he were literally a target that God was attacking with arrows or a spear. He means that God is
punishing him for sins he may have committed. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “Why are you punishing me like this?” or, as an exclamation, “You do not
need to punish me like this!” (See: Metaphor (p.1238))

Indeed, am I a burden to myself

Job is speaking as if he were literally a heavy weight or burden to carry. He is referring to making life more difficult.
If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Indeed, am I
making my own life more difficult” (See: Metaphor (p.1238))

Indeed, am I a burden to myself

A marginal notation in traditional manuscripts of the Hebrew Bible indicates that scribes changed this reading
from “am I a burden to you” to am I a burden to myself. The scribes made this change in order to avoid the
uncomfortable suggestion that a human being’s sin could have effects on God. If a translation of the Bible exists in
your region, you may wish to use the reading that it uses. If a translation of the Bible does not exist in your region,
you may wish to use the readingof the ULT. Alternate translation: “Indeed, am I a burden to you?” or “I am not a
burden to you!” (See: Euphemism (p.1177))

Indeed, am I a burden to myself

Job is speaking as if he were literally a burden to himself or to God. He means that he is not actually making life
more difficult for himself or for God, as a burden does when someone has to carry it. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I am not making my life more difficult!” or “I
am not making your life more difficult!” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 7:21

Why will you not pardon my transgression and take away my iniquity? For
now I will lie down in the dust, and you will seek me diligently, but I will not
exist

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these sentences, since in the second
sentence Job gives the reason for what he says in the first sentence that God should do. Alternate translation:
“Soon I will lie down in the dust, and you will seek me diligently, but I will not exist. So why will you not pardon my
transgression and take away my iniquity?” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))

Why will you not pardon my transgression and take away my iniquity

Job is suggesting implicitly that God should pardon him so that they can have a good relationship during the short
time that he will still be alive on earth. You could indicate this in your translation if that would be helpful to your
readers. Alternate translation: “Why will you not pardon my transgression and take away my iniquity so that we can
have a good relationship?” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

Why will you not pardon my transgression and take away my iniquity

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You ought to pardon
my transgression and take away my iniquity!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

now I will lie down in the dust

Job is using the expression lie down in the dust to mean that he will die, by association with the way that in this
culture, people who died were laid in a grave and buried in the ground or dust. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I will soon die” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 8

Job 8 General Notes

Structure and Formatting

In this chapter, Job's friend Bildad responds to what Job said in chapters 6 and 7.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Translation Issues in This Chapter

Bildad answering Job with his own words

In 7:21, at the end of his speech, Job suggested that God might seek for him diligently. Bildad says in his response
in 8:5 that it is actually Job who should be seeking God diligently. To help your readers appreciate how Bildad is
answering Job with his own words, you may wish to translate Bildad's expression seek diligently the same way
that you translated it when Job used it in 7:21.

Quotation within a quotation

In his speech, Bildad encourages Job to consider the wisdom of their ancestors. In verses 11-22, he may be
quoting from traditional teachings. Notes suggest the possibility of punctuating these verses as a secondary
quotation if your language might naturally put one direct quotation inside another.
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Job 8:1

(There are no notes for this verse.)
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Job 8:2

Until when will you say these things, and the words of your mouth {be} a
mighty wind

Bildad is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “Until

when will you say these things, and until when will the words of your mouth be a mighty wind” (See: Ellipsis (p.
1174))

Until when will you say these things, and the words of your mouth {be} a
mighty wind

Bildad is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You should not keep

saying these things, and the words of your mouth should not keep being a mighty wind!” (See: Rhetorical
Question (p.1281))

the words of your mouth
Bildad is using the term mouth to mean speaking, by association with the way people use their mouths to speak. If

it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “the words that
you speak” or see next note for another possibility. (See: Metonymy (p.1244))

the words of your mouth
It might seem that this expression contains extra information that would be unnatural to express in your language.

If so, you can shorten it. Alternate translation: “your words” or “what you say” (See: Making Assumed Knowledge
and Implicit Information Explicit (p.1234))

and & be} a mighty wind

Bildad is speaking as if the words of Job were literally a mighty wind. He means that Job is saying many things
insistently, but they are not substantial. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “and ... be so insistent but so insubstantial” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:3

Does God pervert justice? Or does the Almighty pervert righteousness

If your language does not use abstract nouns for the ideas of justice and righteousness, you could express the
same ideas in other ways. Alternate translation: “Does God do things that are not just? Does the Almighty do things
that are not righteous?” (See: Abstract Nouns (p.1134))

Does God pervert justice? Or does the Almighty pervert righteousness

Bildad is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “God does not
pervert justice! No, the Almighty does not pervert righteousness!” or, positively, “God always does what is just! Yes,
the Almighty always does what is righteous!” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 8:4

then he put them in the hand of their sins

In this context, to be in the hand of someone or something means to be under the power or control of that person
or thing. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “then
he put them under the power of their sins” or “then he put them under the control of their sins” (See: Idiom (p.
1207))

then he put them in the hand of their sins

Bildad is speaking as if the sins of Job's children were a living thing that had exerted power over them and killed
them. He actually means that God killed Job's children in order to punish them for their sins. If it would be helpful
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “then God punished them by killing
them for the sins they committed” (See: Personification (p.1253))
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Job 8:5

If you seek diligently for God

For emphasis, Bildad is stating the pronoun you, whose meaning is already present in the verb translated seek
diligently. If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that
construction here in your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis.
Alternate translation: “If you seek diligently for God yourself” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

and to the Almighty you appeal

Bildad is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and
if to the Almighty you appeal” (See: Ellipsis (p.1174))
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Job 8:6

pure and upright

The terms pure and upright mean similar things. Bildad is using the two terms together for emphasis. If it would
be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “truly
righteous” (See: Doublet (p.1172))

he will rouse himself for you

One possible meaning of the expression translated rouse himself is “wake up.” If there is already a Bible
translation in your region, it may say something like this. Bildad could be speaking as if God were sleeping and
would literally wake up at the realization that Job needed and deserved help. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “he will come quickly to help you” (See:
Metaphor (p.1238))

the habitation of your righteousness

Bildad is using one aspect of Job, his righteousness, to mean all of him as a righteous person. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “your habitation as a righteous
person” (See: Synecdoche (p.1294))

the habitation of your righteousness

Bildad is speaking of the situation that he believes Job would deserve as a righteous person as if that situation
were literally a habitation or place where Job would live. If it would be clearer in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “restore you to the situation in life that a righteous person deserves”
(See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:7

Though your beginning was small, yet your end will increase greatly

Since, as 1:3 states, Job was previously the greatest man in a vast area, it is not the case that his beginning, that is,
his former condition, was small. Bildad actually means to communicate the opposite of the literal meaning of what
he is saying. He means that Job's former state, great though it was, will seem small by comparison with the much
greater prosperity that Job will experience in the future if he seeks God diligently. Alternate translation: “Though
your former state was great, your future will be so much greater that the former state will seem as if it had been
small” (See: Irony (p.1221))

yet your end will increase greatly

Bildad is speaking of Job’s end, that is, his ultimate condition in life, as if it were a living thing that could increase.
He means that Job's prosperity will increase greatly in the end. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “yet your prosperity will increase greatly in the end” (See:
Personification (p.1253))
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Job 8:8

inquire now of the former generations
Bildad is speaking as if Job could literally ask the people of former generations for advice. He means that Job
should consider the wisdom that those people passed down to their descendants through tradition. If it would be

clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “consider the traditional
wisdom that the former generations have passed down to us” (See: Metaphor (p.1238))

their fathers

Bildad is using the term fathers to mean “ancestors.” If your readers would misunderstand this, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “their ancestors” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:9

we {are} of yesterday and we do not know

Bildad is saying that he, Job, and the other two friends were only born yesterday and that they do not know
anything. He says both of these things as overstatements for emphasis. If it would be clearer in your language, you
could express the emphasis in a different way. Alternate translation: “we have not been alive for very long and we
do not know very much” (See: Hyperbole (p.1200))

we {are} & and we do not know, & our days

By we and our, Bildad means himself and the other friends and also Job, to whom he is speaking, so use the
inclusive form of those words in your translation if your language marks that distinction. (See: Exclusive and
Inclusive ‘We’ (p.1181))

our days on earth {are} a shadow

Bildad is speaking as if the days that he and Job and the other friends have on earth were literally a shadow. He
means that just as a shadow appears only for a short time, so people are only on earth for a short time. If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “our days on earth are
fleeting” (See: Metaphor (p.1238))

our days on earth {are} a shadow

Bildad is using the term days to refer to a specific time. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “our time on earth is a shadow” (See: Idiom (p.1207))
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Job 8:10

Will they not teach you? They will speak to you, and from their hearts they
will bring forth words

The pronouns they and their refer to the “former generations,” that is, the ancestors whom Bildad described in
verse 8. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “Will the former generations not
teach you? Our ancestors will speak to you, and from their hearts they will bring forth words” (See: Pronouns —
When to Use Them (p.1267))

Will they not teach you? They will speak to you, and from their hearts they
will bring forth words

Bildad is speaking as if Job’s ancestors would teach him and speak to him. He does not mean this literally. Instead,
he means that Job can learn from the accumulated wisdom that has been passed down to them from their
ancestors through tradition. Bildad will summarize this traditional teaching in the rest of his speech. Particularly if
there is a practice of ancestor worship in your culture, be sure to make this meaning clear in your translation.
Alternate translation: “You can learn much from the traditional teachings we have received from them. It would be
as if they were speaking to you and bringing forth words from their hearts” (See: Metaphor (p.1238))

Will they not teach you

Bildad is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “They will certainly
teach you.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

and from their hearts they will bring forth words

Bildad is speaking as if the ancestors would literally bring forth words from their hearts, as if their hearts were
containers that held words and as if words were physical objects that someone could bring forth. He is using the
word hearts to mean a person’s thoughts and emotions. He is saying that through tradition the ancestors have
passed down their most cherished beliefs and the most profound lessons they learned in life. If it would be clearer
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and they will share with you their
most cherished insights” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:11

Does papyrus grow without a marsh? Does a reed grow without waters

From here to the end of the chapter, Bildad may be quoting the teaching of the ancestors. This would be a second-
level quotation, since the book is already quoting Bildad's speech. If you think it would be helpful to your readers,
you could indicate the start of this possible quotation from tradition with an opening second-level quotation mark
or with some other punctuation or convention that your language uses to indicate the start of a second-level
quotation. (See: Quote Markings (p.1274))

Does papyrus grow without a marsh? Does a reed grow without waters

Bildad is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “Papyrus
does not grow without a marsh. A reed does not grow without waters.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Papyrus
The word papyrus describes a tall, reed-like plant that grows in shallow water. If your readers would not be familiar

with what papyrus is, in your translation you could use the name of a comparable plant in your area, or you could
use a general expression. Alternate translation: “a bulrush” or “a cattail” (See: Translate Unknowns (p.1296))
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Job 8:12

in its greenness

If your language does not use an abstract noun for the idea of greenness, you could express the same idea in
another way. The idea is that while marsh plants dry up and lose color at the end of their life cycles, this is a young
plant that is still colorful and growing. Alternate translation: “young and growing” (See: Abstract Nouns (p.1134))

but it withers before any {other} plant

Bildad assumes that Job will understand that he means that even a young, uncut reed withers without water. You
could say that explicitly if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “but without water it withers
before any other plant” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

but it withers before any {other} plant

Bildad says any as a generalization for emphasis. If it would be clearer in your language, you could express the
emphasis in a different way. Alternate translation: “but without water it withers very quickly” (See: Hyperbole (p.
1200))
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Job 8:13

Thus {are} the paths of all the ones forgetting God

Bildad is speaking of the things that happen to people as if they were literally paths that those people were
walking along. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“This is what happens to all the ones forgetting God” (See: Metaphor (p.1238))

and the hope of the godless will perish

If your language does not use an abstract noun for the idea of hope, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “and the godless will not get what they hope for” (See: Abstract Nouns (p.1134))

the godless

Bildad is using the adjective godless as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “a godless
person” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

19271324



unfoldingWord® Translation Notes Job 8:14

Job 8:14

whose confidence snaps and whose trust {is} the house of a spider

Bildad is speaking as if the confidence of a person who is godless literally snaps and as if the trust of a godless
person were literally a spider’s web (the house of a spider). If it would be clearer in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “whose confidence proves unfounded and whose trust is unreliable”
(See: Metaphor (p.1238))

whose confidence snaps and whose trust {is} the house of a spider

If your language does not use abstract nouns for the ideas of confidence and trust, you could express the same
ideas in other ways. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “He is confident that
certain things will happen, but they do not happen; he trusts in certain people and things to help him, but they do
not” (See: Abstract Nouns (p.1134))

and & trust {is} the house of a spider

Bildad is using the house of a spider (that is, a spider’s web) to represent something flimsy and unreliable. If it
would be clearer in your language, you could state the meaning plainly as a comparison. Alternate translation:
“and whose trust is as flimsy and unreliable as a spider’s web” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:15

He leans himself against his house and it does not stand; he takes hold of it,
but it does not arise

Bildad is speaking of a godless person as if he were literally leaning against his house and causing it to collapse
beyond repair. The house represents the possessions and status of the godless person. Alternate translation: “It
does not take much for a godless person to lose his possessions and status without any hope of recovering them”
(See: Metaphor (p.1238))

and it does not stand; & but it does not arise

If it would be helpful to your readers, you could use positive statements in your translation in place of these
negative ones. Alternate translation: “and it collapses ... but it remains collapsed” (See: Double Negatives (p.1169))

but it does not arise

Bildad is speaking of the house of a godless person as if it were a living thing that could arise on its own. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “but he cannot make
it stand upright again” or “but he cannot repair it" (See: Personification (p.1253))
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Job 8:16

It {is} lush to the face of the sun, and its shoots go out over its garden

Bildad now speaks of a godless person as if he were a plant. In order to depict the temporary prosperity that
godless people may enjoy, he describes this plant flourishing. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning as a comparison. Alternate translation: “A godless person may at first thrive like a plant that is
getting plenty of sunlight and whose shoots extend all over the garden in which it is planted” (See: Metaphor (p.
1238))

to the face of the sun

Here the word to the face of means “in front of” or “in the presence of” something. Bildad means that the plant is
lush because it receives plenty of sunlight. If it would be helpful to your readers, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “because it receives plenty of sunlight” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:17

Its roots are wrapped around a heap; it looks for a house of rocks

Bildad is continuing to speak of the godless person and his temporary prosperity as if he were a plant. If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “A godless person may at
first be secure, like a plant whose roots are wrapped around a heap of stones, a plant that is solidly rooted among
stones” (See: Metaphor (p.1238))

Its roots are wrapped around a heap

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “It wraps its roots around a heap of stones” (See: Active or Passive
(p.1136))

it looks for a house of rocks

Bildad is speaking as if this plant were looking for a house to live in. He means that the plant naturally roots itself
in a secure place among rocks. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “it roots itself in a secure place among rocks” (See: Personification (p.1253))
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Job 8:18

When

In this verse, Bildad is drawing a contrast between the prosperity he described in the previous two verses and the
inevitable destruction of the godless person. In your translation, you may wish to introduce this verse in a way that
will indicate this contrast more explicitly. Alternate translation: “But when” (See: Connect — Contrast Relationship
(p.1155))

one destroys it from its place, then it will deny

The pronoun it refers in its first and third instances to the plant Bildad has been describing, and it refers in its
second instance to the place the plant was occupying. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate
translation: “When one destroys such a plant from its place, then the place it formerly occupied will deny it” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1267))

then it will deny him, ‘I did not see you

It may be more natural in your language to have an indirect quotation here. Alternate translation: “It will deny that
it ever saw it” (See: Direct and Indirect Quotations (p.1167))

then it will deny him, I did not see you

Bildad is speaking of the plant’s location as if it were a living thing that could recognize things and speak. The
meaning of this phrase is similar to the meaning of the phrase “his place will not know him again” in 7:10. In this
case, Bildad is saying that the plant will be so thoroughly removed that its former location will be convinced that it
was never there to begin with. If it would be helpful to your readers, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “it will be as if it had never been there at all” (See: Personification (p.1253))
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Job 8:19
the joy of his way

Bildad actually means to communicate the opposite of the literal meaning of his words. He is speaking in this way
for emphasis. He does not mean that the godless person has actual joy. Such a person may have temporary
prosperity, but he then experiences sorrow as a consequence of the way he has been living. Alternate translation:
“the sorrow of his way” (See: Irony (p.1221))

the joy of his way

Bildad is speaking of how a person lives as if that were a way or path that the person was walking along. If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “the sorrow that comes
from his conduct” (See: Metaphor (p.1238))

and from the dust other {plants} will sprout

Bildad is continuing to speak as if the godless person were a plant. When he says that other plants will sprout
from the dust (that is, the ground), he means that other people will take the place of the godless person when his
conduct causes his ruin. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “and other people will take his position and his possessions” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:20

God will not reject the innocent

If it would be clearer in your language, you could use a positive expression to translate this double negative that
consists of the negative particle not and the negative verb reject. Alternate translation: “God will always accept the
innocent” (See: Double Negatives (p.1169))

the innocent

Bildad is using the adjective innocent as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “a
person who is innocent” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

but he will not hold the hand of evildoers

Bildad is speaking as if God would literally hold evildoers by the hand in order to keep them from falling down. He
means that God does not strengthen or support people who do evil. If it would be clearer in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “but he will not help evildoers” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 8:21

He will yet fill your mouth with laughter, your lips with shouting

Bildad is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “He
will yet fill your mouth with laughter, and he will fill your lips with shouting” (See: Ellipsis (p.1174))

He will yet fill your mouth with laughter, your lips with shouting

Bildad is speaking of Job’s mouth as if it were a container that God would fill with laughter and as if Job’s lips were
a container that God would fill with shouting. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “He will yet make you shout very joyfully” (See: Metaphor (p.1238))

He will yet fill your mouth with laughter, your lips with shouting

Bildad is using parts of Job, his mouth and his lips, to mean all of Job in the acts of laughing and shouting joyfully.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “He will yet make
you laugh very happily and shout very joyfully” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 8:22

will wear shame

Bildad is speaking as if Job’s enemies would literally wear shame as if it were their clothing. He means that they
will be greatly ashamed for opposing Job when God honors and restores him. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “will be greatly ashamed” (See: Metaphor (p.
1238))

and the tent of the wicked will not exist
Bildad is using one possession of the wicked, the tent in which they live, to mean all of their possessions and their

standing in the community. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “and the wicked will be without status or means” (See: Synecdoche (p.1294))

the wicked

Bildad is using the adjective wicked as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “wicked
people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

will not exist

If you decided to punctuate verses 11-22 as a second-level quotation, indicate the end of this quotation here with a
closing second-level quotation mark or whatever other punctuation or convention your language uses to indicate
the end of a second-level quotation. (See: Quote Markings (p.1274))
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Job 9

Job 9 General Notes

Structure and Formatting

This chapter is Job's response to Bildad's first speech. In 8:5, Bildad told Job that he should appeal to God. In
response, Job protests in this chapter that a human being cannot appeal to God.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Important Figures of Speech in This Chapter

Litany

In verses 5-10, Job makes a series of statements about how powerful God is. These specific statements illustrate
the general statement that Job makes in verse 4 that God is “wise in heart and mighty in strength.” A series of
statements such as this is known as a litany. If your readers would recognize what Job is doing, you can translate
and format this litany the way the ULT does. If the litany form would not be familiar to your readers, you could
format the general statement in a way that will show that it is a summary statement that shows the overall
meaning of what Job is saying. You could then put each sentence of the litany on a separate line. The format might
look something like this:

God is wise in heart and mighty in strength (Who has hardened himself against him and been whole?),

the one removing mountains and they do not know, who overturns them in his anger, the one
shaking the earth from its place and causing its pillars to tremble, the one speaking to the sun
and it does not rise, and upon the stars he seals, stretching out the heavens by himself and
treading on the waves of the sea, making the Bear, Orion, the Pleiades, and the chambers of
the south, doing great {things} until there is no searching and distinguished {things} until
there is no number.
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Job 9:1

(There are no notes for this verse.)
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Job 9:2

But how will a man be righteous with God

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “But a man cannot be
righteous with God!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

a man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “a person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))
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Job 9:3

If he desires to contend with him

In this part of the verse, the pronoun he refers to “a man” and the pronoun him refers to God. It may be helpful to
clarify this for your readers. Alternate translation: “If a person desires to contend with God” (See: Pronouns —
When to Use Them (p.1267))

to contend with him

Job assumes that Bildad will understand that he is using the word contend to mean making a formal legal
complaint against God. In this culture, people made such complaints to community leaders in public places such as
the gate of a town. Each party would question the other in the presence of the leaders, who would then discuss the
case and decide how to resolve it. Job is probably describing how he participated as a leader in such cases in 29:21-
23. Your language may have an expression for this process that you could use in your translation. Alternate
translation: “to take God to court” or “to file charges against God” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))

he will not answer him

In this part of the verse, (1) the pronoun he could refer to a human being and the pronoun him could refer to God.
This seems likely, since after describing God's knowledge and power, Job asks in 9:14 how he could possibly answer
God and in 9:32 he says that God is “not a man, as I am, that I could answer him."” Alternate translation: “a human
will not answer God” (2) the pronoun he could refer to God and the pronoun him could refer to a human being.
This is also a possibility, since Job protests in 30:20 that God does not answer him. Alternate translation: “God will
not answer a human” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

he will not answer him

If Job means that a human will not answer God, then he is using the future tense to describe what a person would
be able to do. Your language may have its own way of expressing such a meaning. Alternate translation: “he could
not answer him” or “he would not be able to answer him” (See: Statements — Other Uses (p.1290))

one from a thousand

The expression not ... one from a thousand (that is, not one time out of a thousand) is an overstatement for
emphasis. It is unlikely that one party in a court case would ask the other party as many as a thousand questions.
Job means that a person would not find a single way to answer God satisfactorily no matter how many questions
God asked. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “no
matter how many questions he asks” (See: Hyperbole (p.1200))
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Job 9:4

He is} wise in heart

The pronoun He refers to God. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “God is wise
in heart” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

He is} wise in heart and mighty in strength

Here, the heart represents the thoughts. Alternate translation: “God's thoughts are wise and he is mighty in
strength” (See: Metaphor (p.1238))

and mighty in strength

The terms mighty and strength mean similar things. Job is using the two terms together for emphasis. If it would
be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “and very
strong” (See: Doublet (p.1172))

Who has hardened himself against him and been whole

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “No person has ever
hardened himself against God and been whole!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

has hardened himself against him

Job is likely referring to bringing charges against God when he speaks of a person who has hardened himself
against God, since a person who brings charges has determined not to show mercy. Rather, that person has
decided to demand justice. You could indicate this in your translation if it would be helpful to your readers.
Alternate translation: “has brought charges against him” (See: Metonymy (p.1244))

and been whole

By whole, Job probably means not suffering any damages, that is, winning a court case and having the other party
pay compensation, rather than having to pay compensation oneself. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “and won the case” (See: Idiom (p.1207))
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Job 9:5

the one removing mountains

When Job refers to God removing mountains, he is likely describing earthquakes. If it would be helpful to your
readers, you could say that explicitly in your translation, as the UST does. (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))

the one removing mountains

The pronoun one refers to God. It may be helpful to clarify this for your readers, and it may be helpful to begin a
new sentence here. Alternate translation: “God is the one who removes mountains” (See: Pronouns — When to
Use Them (p.1267))

and they do not know

This could mean: (1) that the mountains do not know that God is about to remove them. In that case Job would be
speaking of the mountains as if they were living things that could know something that was about to happen. (2)
that people in general do not know that God is about to remove the mountains. In that case they would be an
indefinite pronoun that does not have a specific referent in the immediate context. Either way, the idea is that God
removes mountains without anyone or anything knowing in advance. Alternate translation: “suddenly” or
“unexpectedly” (See: Personification (p.1253))

in his nose

As the General Introduction to Job discusses, Job is using the term nose to mean anger by association with the way
that a person who is angry breathes heavily through his nose. Your language and culture may also associate anger
with a particular part of the body. If so, you could use an expression involving that part of the body in your
translation. You could also use plain language. Alternate translation: “in his anger” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 9:6

and causing its pillars to tremble

People in this culture believed that there were pillars holding up the earth. You could retain the reference to pillars
in your translation and it may seem like a figure of speech to your readers. Alternatively, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “and causing it to tremble from deep underground” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 9:7

the one speaking to the sun and it does not rise

Job is speaking as if the sun literally did not rise on certain days. He most likely means that the sun is not visible on
those days because of cloud cover. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “the one who determines whether the sun will shine or clouds will cover it” (See: Metaphor
(p-1238))

and upon the stars he seals

Job is speaking as if God literally put a seal over the stars on certain nights. He most likely means that the stars are
not visible on those nights because of cloud cover. If it would be clearer in your language, you could state the

meaning plainly. Alternate translation: “and who keeps the stars from shining on certain nights” (See: Metaphor (p.
1238))
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Job 9:8

stretching out the heavens by himself and treading on the waves of the sea

People in this culture believed that the heavens (that is, the sky) were a solid object that God had stretched out
over a framework in order to cover the earth. For example, Isaiah 40:22 says, “He stretches out the heavens like a
curtain and spreads them out like a tent to live in.” You could retain the reference to God stretching out the
heavens in your translation, and it may seem like a figure of speech to your readers. Alternatively, you could state
the meaning plainly. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “God alone created the
sky and treads on the waves of the sea” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and treading on the waves of the sea

As a note to 7:12 explains, people in this culture considered the sea to be the realm of chaos. When Job speaks of
God treading on the waves of the sea, he is speaking as if God were literally trampling down the forces of chaos
with his feet. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation:
“and subduing the watery forces of chaos” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 9:9

the Bear, Orion, the Pleiades

The words Bear, Orion, and Pleiades are the names of constellations of stars in the sky. Your culture may have its
own terms for these constellations. Alternate translation: “the Big Dipper, the Hunter, and the Seven Sisters” (See:
How to Translate Names (p.1196))

and the chambers of the south

People in this culture believed that God kept natural forces in chambers. For example, Psalm 19:4-5 says that God
has “pitched a tent for the sun” in the sky, from which the sun comes forth “like a bridegroom coming out of his
chamber.” Psalm 135:7 refers similarly to God bringing the wind out of his “storehouses.” In Job 37:9, Elihu says that
“the storm comes from its chamber.” So the reference here to the chambers of the south is likely to a place where,
it was believed, God kept all the constellations of stars and from which God brought them out each night. You
could retain the reference to these chambers in your translation and it may seem like a figure of speech to your
readers. Alternatively, you could state the meaning plainly. Job is likely referring to the constellations themselves by
association with their chambers. Alternate translation: “and all the other constellations” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 9:10

great {things} & and distinguished {things

Job is using the adjective great and the participle distinguished as nouns to mean certain kinds of things. The ULT
adds the word things to show this. Your language may use adjectives and participles in the same way. If not, you
can translate these words with equivalent terms. Alternate translation: “wonders ... and marvels” (See: Nominal
Adjectives (p.1246))
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Job 9:11

(There are no notes for this verse.)
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Job 9:12

If he takes away, who will turn him back? Who will say to him, ‘What are you
doing

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “If he takes

something away, no one can bring it back. No one can ask him, ‘What are you doing?” (See: Rhetorical Question
(p.1281))

who will turn him back
The meaning of who will turn him back depends on the meaning of the phrase he takes away. That phrase could

mean: (1) that God takes something away. Alternate translation: “who can make him give it back” (2) that God
leaves. Alternate translation: “who can make him come back” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

Who will say to him, ‘What are you doing

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation within a quotation.
Alternate translation: “Who can ask him what he is doing” (See: Quotes within Quotes (p.1277))

What are you doing

The person challenging God would be using the question form for emphasis. If you would not use the question
form for that purpose in your language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate
translation: “You should not be doing that!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

214/1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 9:13

Job 9:13

God will not turn aside his nose

See how you translated the word nose in verse 5. Alternate translation: “God will not turn aside his anger” (See:
Metaphor (p.1238))

God will not turn aside his nose
Job is speaking as if God might literally make his anger turn aside and go in a different direction. Job is actually
describing how God might stop being angry (although in this case he would not). If it would be clearer in your

language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “God will not stop being angry” (See:
Metaphor (p.1238))

God will not turn aside his nose

If it would be clearer in your language, you could translate this as a positive expression. Alternate translation: “God
will still have anger” (See: Double Negatives (p.1169))

of Rahab

The word Rahab is another name for the sea monster. See the General Introduction to Job for a discussion of the
sea monster, and see how you translated the name Leviathan in 3:8. Alternate translation: “the sea monster that is
associated with chaos” (See: How to Translate Names (p.1196))

the helpers of Rahab
When Job speaks of the helpers of Rahab, he likely means ocean waves, since he says in 9:8, in a context of

overcoming chaos, that God treads on the waves of the sea. Alternate translation: “the chaotic ocean waves"” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

bow beneath him

Job is speaking of the helpers of Rahab, most likely meaning the waves of the sea, as if they were a living thing
that could bow to God. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “are under his control” (See: Personification (p.1253))
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Job 9:14

Indeed that I will answer him

Indeed that is an expression that indicates that what follows is greater in degree than what a person has just said.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “How much less
would I be able to answer him” (See: Idiom (p.1207))

Indeed that I will answer him

For emphasis, Job is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the verb translated will answer. If
your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in
your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “How
much less would a mere mortal such as I be able to answer him” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

choose words with him

Job is using the expression choose words to mean by association arguing a case against God, since he would have
to choose the right words in order to do that. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “argue a case against him” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 9:15

whom, if I were righteous, I would not answer

The pronoun whom refers to text. It may be helpful to clarify this for your readers, and it may be helpful to begin a
new sentence here. Alternate translation: “Even if I were righteous, I would not try to answer God” (See: Pronouns
— When to Use Them (p.1267))

if I were righteous

By righteous, in this context Job implicitly means being the unjustly injured party in a lawsuit. Your language may
have an expression for this that you could use in your translation. Alternate translation: “if I were in the right” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

I would plead to my judge for mercy

Job implicitly means that he would plead to God as his judge. He is not talking about appealing to some other legal
authority to judge between him and God. You could indicate this in your translation if it would be helpful to your
readers. Alternate translation: “I would plead for mercy to God as my judge” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1143))
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Job 9:16

he was giving ear to

Job is using the expression giving ear to mean listening, by association with the way that people listen with their
ears. However, this specific expression has the sense of listening carefully, that is, paying attention. If it would be

helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “he was paying attention to”
(See: Metonymy (p.1244))

my voice

Job is using one part of himself, his voice, to mean all of him in the act of speaking. If it would be helpful in your

language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “what I was saying” (See: Synecdoche (p.
1294))
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Job 9:17

with a tempest

When Job says that God would send a tempest or violent storm to break (destroy) him if he challenged God, Job
could be using the storm to represent various troubles that God would cause him to experience. However, since
God does approach Job in a violent storm at the end of the book, it would be appropriate to retain the term
tempest in your translation rather than interpret the term as symbolic. (See: Metaphor (p.1238))
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Job 9:18

He does not allow me to cause my breath to return, for he fills me with
bitterness

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases, since the second
phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate translation: “He fills me with

bitterness, and by doing that, he does not allow me to cause my breath to return” (See: Connect — Reason-and-
Result Relationship (p.1159))

to cause my breath to return
This expression means to rest in order to start breathing regularly again after exertion or extended speaking. Your

language may have an expression for this that you could use in your translation. Alternate translation: “to catch my
breath” (See: Idiom (p.1207))

he fills me with bitterness

Job is speaking of himself as if he were a container that God fills with bitterness. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “he causes me great bitterness” (See:
Metaphor (p.1238))

he fills me with bitterness

If your language does not use an abstract noun for the idea of bitterness, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “he makes my life very bitter” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 9:19

If to strength, & And if to justice

If to is an expression that introduces a matter under consideration. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “If it is a matter of strength ... Or if it is a matter of justice”
(See: Idiom (p.1207))

who will summon him

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “no one is able to
summon him!” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 9:20

I were righteous
See how you translated the term righteous in 9:15. In this context, the term righteous implicitly describes being

the unjustly injured party in a lawsuit. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your
readers. Alternate translation: “I were in the right” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

my mouth would condemn me

Job is using the term mouth to mean by association what he would say by using his mouth. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “what I said would condemn me” (See:
Metonymy (p.1244))

my mouth would condemn me

Job is speaking of his mouth as if it were a living thing that could condemn him. He means that God would
condemn him for what he said. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “God would condemn me for what I said” (See: Personification (p.1253))
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Job 9:21

I do not know my soul
In this context, the word know means to have regard for something or to be concerned about something. If it

would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I am not concerned
about my soul” (See: Idiom (p.1207))

I do not know my soul

Job is using one part of himself, his soul, to mean all of him. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “I am not concerned about myself” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 9:22

It {is} one

The expression It is one could mean: (1) that God treats everyone in the same way. Alternate translation: “There is
only one way that God treats people” (2) that the same thing would happen to Job whether he was righteous or
unrighteous. Alternate translation: “There is only one thing that will happen to me whether I am good or bad” (See:
Idiom (p.1207))

therefore I have said, The blameless and the wicked, he is destroying

Job has not said these specific words earlier, although they are a summary of what he has been saying to this point
in his speech. So it may be more natural in your language to make this a direct quotation. Alternate translation:
“that is why I have been saying that God destroys both the blameless and the wicked” (See: Direct and Indirect
Quotations (p.1167))

The blameless and the wicked

Job is using the adjectives blameless and wicked as nouns to mean certain kinds of people. Your language may
use adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate translation:
“Both blameless people and wicked people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 9:23

a scourge suddenly kills

Job is speaking of the disasters that people experience in life as if they were literally a scourge or whip that was
punishing them. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“disasters suddenly kill people” (See: Metaphor (p.1238))

the despair of the innocent {ones

If your language does not use an abstract noun for the idea of despair, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “innocent people when they despair” (See: Abstract Nouns (p.1134))

the innocent {ones

Job is using the adjective innocent as a noun to mean a certain group of people. The ULT adds the word ones to
show this. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent
phrase. Alternate translation: “people who are innocent” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 9:24

The earth is given into the hand of the wicked

Here, hand represents the power and control that people have over something. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “The earth
has been put under the control of the wicked” (See: Metonymy (p.1244))

The earth is given into the hand of the wicked

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who does the action, the context suggests that it is God. Alternate
translation: “God has given the earth into the hand of the wicked” or “God has put the earth under the control of
the wicked” (See: Active or Passive (p.1136))

The earth is given
Job is using the term earth to mean by association the people who live on the earth. If it would be helpful in your

language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “The people who live on the earth have been
given” (See: Metonymy (p.1244))

He covers the faces of its judges
Job is speaking as if God literally covers the faces of judges. He means that God keeps these judges from

recognizing how to decide cases fairly. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “He keeps judges from recognizing how to decide cases fairly” (See: Metaphor (p.1238))

If not

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “If it is not
God who does these things” (See: Ellipsis (p.1174))
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Job 9:25

And my days are swifter than a runner, they flee
Job is speaking of the days of his life as if they were a living thing that could run fast and flee. This could mean: (1)
that Job is quickly using up his days, that is, he is rapidly approaching the end of his life. Alternate translation: “And

I am using up my days very quickly” (2) that each of Job's days goes by quickly. Alternate translation: “And each of
my days seems very short” (See: Personification (p.1253))

They do not see good

Here, as in 7:7, to see good means to experience it. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “They do not experience good” (See: Idiom (p.1207))

They do not see good

Job is using the adjective good as a noun to mean a certain kind of experience. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “They do not
experience good things” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

They do not see good

Job is speaking of the days of his life as if they were a living thing that could experience good things or fail to
experience them. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“I do not experience good things during my days” (See: Personification (p.1253))
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Job 9:26

They glide with boats of papyrus

Job is speaking as if the days of his life literally glide across the water together with boats of papyrus. As in the
previous verse, he means that his days move very quickly. If it would be clearer in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “I am running out of days as quickly as a papyrus boat glides across the
water” or “Each of my days goes by as quickly as a papyrus boat glides across the water” (See: Metaphor (p.1238))

as an eagle pounces on food
Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You

can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “as quickly
as an eagle pounces on food” (See: Ellipsis (p.1174))

food

Job is using a general term, food, to one specific kind of food, the kind an eagle would catch and eat. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “its prey” (See: Synecdoche (p.
1294))
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Job 9:27

If I said, ‘Let me forget my complaint, let me change my face, let me be
cheerful

It may be more natural in your language to have an indirect quotation here. Alternate translation: “If I told myself
that I should forget my complaint and change my face and be cheerful” (See: Direct and Indirect Quotations (p.
1167))

Let me forget my complaint

When Job speaks of changing his face (that is, the expression on his face), he means by association feeling
differently so that the expression on his face will change. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “Let me feel differently about this” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 9:28

I would fear all my sorrows; I know that you would not acquit me

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases, since the second
phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate translation: “because I know that
you would not acquit me, I would fear all my sorrows” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))

I would fear all my sorrows

Job is speaking implicitly of the sorrows he knows he would still experience when God punished him for the things
God would consider him guilty of doing. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your
readers. Alternate translation: “I would still fear all the sorrows that I would experience because of your
punishments” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

you would not acquit me

The pronoun you is singular because it refers to God rather than to the three friends. So use the second-person
singular in your translation if your language marks that distinction. Even though to this point in this speech Job has
been protesting that he cannot argue his case with God, here he addresses God directly, as he did in 7:7-21 and as
he will do later in this speech in 10:2-22. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation:
“you, God, would not acquit me” (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.1187))
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Job 9:29

I am wicked; why

This could mean: (1) that in order to convey emphasis, Job is saying the opposite of what he means. If a speaker of
your language would not do this, in your translation you could indicate what Job actually means and convey the
emphasis another way. Alternate translation: “God thinks I am wicked! So why” (2) that without intending to convey
emphasis, Job is describing how he believes God would regard him. Alternate translation: “Since God would
consider me to be wicked anyway, why” (See: Irony (p.1221))

I am wicked

For emphasis, Job is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the word translated know. If your
language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in your
translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “I am a
wicked person” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

why, then, would I toil in vain

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “there is no reason
for me to toil in vain” (See: Rhetorical Question (p.1281))

would I toil in vain

By toil, Job implicitly means working hard to prove his innocence. You could indicate that in your translation if it
would be helpful to your readers. Alternate translation: “would I work hard in vain to prove my innocence” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 9:30

If I washed myself with water of snow and cleansed my hands with lye

Job is speaking hypothetically of something he might do as a symbolic action to show that he is genuinely
innocent. If it would be helpful to your readers, you could explain the significance of this action. Alternate
translation: “If I washed myself with water of snow and cleansed my hands with lye to show how innocent I am”
(See: Symbolic Action (p.1292))

with water of snow

The implication is that water from freshly melting snow is very pure. You could indicate that in your translation if it
would be helpful to your readers. Alternate translation: “with very pure water” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1143))

with lye

The word lye describes a cleansing agent made from the ashes created by burning certain plants. If your readers
would not be familiar with what lye is, in your translation you could use the name of a comparable substance in
your culture, or you could use a general expression. Alternate translation: “with a strong cleansing agent” (See:
Translate Unknowns (p.1296))

232/1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 9:31

Job 9:31

you would plunge me into a ditch

Job is speaking hypothetically of something he believes God would do as a symbolic action to show that God
considered him guilty rather than innocent. If it would be helpful to your readers, you could explain the
significance of this action. Alternate translation: “you would plunge me into a ditch to show how guilty you
considered me to be” (See: Symbolic Action (p.1292))

you would plunge me

The word you is singular here because Job is once again addressing God directly. So use the singular form in your
translation if your language marks that distinction. (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.1187))

into a ditch

By a ditch, Job implicitly means a ditch full of dirty water that would make his body dirty all over. You could indicate
that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “into a ditch full of dirty water”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and my clothes would abhor me

Job is speaking of his clothes as if it were a living thing that could abhor him. He means that the water in the ditch
would make his body so dirty that his own clothes would not want to be on his body. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and my body would become very dirty” (See:
Personification (p.1253))
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Job 9:32

(There are no notes for this verse.)

234 /1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 9:33

Job 9:33

who would lay his hand upon the two of us

A judge would lay his hand on the opposing parties in a case as a symbolic action to show that he was bringing
them both under his judicial authority. If it would be helpful to your readers, you could explain the significance of
this action. Alternate translation: “who would lay his hand upon the two of us to show that he had the authority to
decide our case” (See: Symbolic Action (p.1292))
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Job 9:34

who would turn from upon me his rod, and his terror

The pronoun who refers to a judge who might decide Job's case against God, and the pronoun his refers to God. It
may be helpful to clarify this for your readers, and it may be helpful to begin a new sentence here. Alternate
translation: “There is no judge who could turn God’s rod from upon me and God’s terror” (See: Pronouns — When
to Use Them (p.1267))

his rod

Job is speaking as if God were literally using a rod or stick to punish him. If it would be clearer in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “his punishment” (See: Metaphor (p.1238))

and his terror, may it not frighten me

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from earlier in the sentence if that would be clearer in your language. Alternate translation:
“and turn his terror from upon me, so that it would not frighten me” (See: Ellipsis (p.1174))
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Job 9:35

I would speak and I would not fear him

Job means implicitly that he would do these things if there were someone to judge between him and God. You
could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “If there were
someone to judge between us, I would speak and I would not fear him” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))

I would speak

Job is using an emphatic verbal form. Your language may have a similar form that you could use in your
translation. If not, you could express the emphasis another way. Alternate translation: “I would certainly speak”

I {am} not thus with me

Interpreters are unsure what this expression means. It could possibly mean: (1) Alternate translation: “That is not
how things are with me at the moment” (2) Alternate translation: “I am not the kind of person who would do that
now" (See: Idiom (p.1207))
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Job 10

Job 10 General Notes

Structure and Formatting
In this chapter, Job finishes responding to Bildad's first speech. As he did in chapter 7, Job speaks to God in light of

his exchange with his friend, although in this case Job describes what he would say to God rather than addressing
God directly.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Important Figures of Speech in This Chapter

Rhetorical questions
In many places in this chapter, Job uses the question form in order to express strong feelings. Your language might

not use the question form for this purpose. Notes will suggest other ways to translate these questions. (See:
Rhetorical Question (p.1281))

Translation Issues in This Chapter

Extended quotation

Starting in verse 2 and continuing through the end of the chapter, Job quotes what he would say to God if he could
argue his case with him. If your language would not naturally put one direct quotation inside another, you could
translate what Job says as an indirect quotation. A note to verse 2 suggests how to start doing that. You could
follow the same approach throughout the rest of the chapter.
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Job 10:1

My soul is weary & in the bitterness of my soul

Job is using one part of himself, his soul, to mean all of him. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “I am weary ... in my bitterness” (See: Synecdoche (p.1294))

I will abandon my complaint upon myself

In this expression, to abandon something upon oneself means not to restrain it. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I will complain without restraining myself”
(See: Idiom (p.1207))
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Job 10:2

I will say to God, ‘Do not condemn me; cause me to know for what you are
accusing me

As the General Notes to this chapter discuss, this is the beginning of a long quotation within a quotation. Job is
telling his friends what he would like to tell God. If it would be clearer in your language, you could translate this
and the rest of the chapter so that there is not a quotation within a quotation. Alternate translation: “I will tell God
not to condemn me but to cause me to know for what he is accusing me” (See: Quotes within Quotes (p.1277))

I will say to God, ‘Do not condemn me; cause me to know for what you are
accusing me

If you decide to translate what Job says he would tell God as a direct quotation, you could indicate the start of the
quotation with an opening second-level quotation mark or with some other punctuation or convention that your
language uses to indicate the start of a second-level quotation. (See: Quote Markings (p.1274))

Do not condemn me; cause me to know

Job means implicitly that he does not want God to condemn him without letting him know why he is condemning
him. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “Do not
condemn me without causing me to know” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 10:3

Is it good to you that you will oppress {me}, that you will despise the work of
your hands, but on the plans of the wicked you shine

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You should not
consider it good to oppress me, to despise the work of your hands, while you shine on the plans of the wicked!”
(See: Rhetorical Question (p.1281))

the work of your hands

Job is using one part of God, his hands, to mean all of him in the act of working to make something. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “your own work” (See:
Synecdoche (p.1294))

but on the plans of the wicked you shine

When Job says that God would shine, he means that God would have a glowing, approving expression on his face.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “but on the plans
of the wicked you smile” (See: Metaphor (p.1238))

but on the plans of the wicked you shine

Job is using one part of giving and showing approval, the act of visibly smiling, to mean the entire act of approving.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “but you approve
of what the wicked plan to do” (See: Synecdoche (p.1294))

the wicked

Job is using the adjective wicked as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “wicked people”
(See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 10:4

Are} eyes of flesh to you? If you see according to the seeing of a man

Job is using the terms eyes and seeing to mean by association knowing and understanding, since people often
discover things by seeing them. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “Do you only know and understand the kinds of things that people can see with their eyes”
(See: Metonymy (p.1244))

Are} eyes of flesh to you? If you see according to the seeing of a man

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “You do not
have eyes of flesh! You do not see according to the seeing of a man!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Are} eyes of flesh to you

Job is using the expression of flesh to mean “human,” by association with the way that humans have flesh. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Do you have human
eyes?” or “You do not have human eyes!” (See: Metonymy (p.1244))

If you see according to the seeing of a man

Job is using the word If to introduce a question that anticipates a negative answer. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “You do not see as people see, do you?”
(See: Idiom (p.1207))

according to the seeing of a man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “as people do” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))
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Job 10:5

Are} your days like the days of a man? If your years {are} like the days of a
man

Job is asking implicitly whether God has the same number of days and years as a human being, not whether God
experiences the kind of days and years that people do. You could indicate that in your translation if it would be
helpful to your readers. Alternate translation: “Is the number of your days the same as the number of the days that
a man has, or is the number of your years the same as the number of days that a person has” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))

Are} your days like the days of a man? If your years {are} like the days of a
man

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations, not continuing this sentence into
the following two verses. Alternate translation: “Your days are not like the days of a man! No, your years are not like
the days of a person!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Are} your days like the days of a man? If your years {are} like the days of a
man

Job is using the terms days and years to mean by association the lifetime of a person. If it would be helpful in your
language, you could combine the two phrases and state the meaning plainly. Alternate translation: “Do you have as
short a lifetime as people do” or “You do not have as short a lifetime as people do!” (See: Metonymy (p.1244))

a man? & a man

In this verse, the two instances of the word man translate two different words that have essentially the same
meaning. Both of these masculine terms have a generic sense that includes both men and women. If it would be
helpful to your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and
women. Alternate translation: “a mortal ... a human being” (See: When Masculine Words Include Women (p.
1303))

like the days of

If it would be more natural in your language, you could say “years” instead of days here. This would maintain a
parallel between the two parts of this verse without making any significant change in meaning. (The original
reading may have been “years”; many translations say that.) Alternate translation: “like the years of” (See:
Parallelism (p.1250))

If your years {are} like the days of a man

Job is using the word If to introduce a question that anticipates a negative answer. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “Your years are not like the days of a man,
are they?” (See: Idiom (p.1207))
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Job 10:6

that you seek for my iniquity and for my sin you search

In this verse and the previous one, Job seems to be asking implicitly whether God is seeking urgently to discover
whether he has sinned because God has only a short time to live and God wants to discover this before he dies.

You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. It may be helpful to begin a new
sentence here. Alternate translation: “Is that why you seek for my iniquity and search for my sin” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))

that you seek for my iniquity and for my sin you search

These two phrases mean similar things. Job is using repetition to emphasize the idea that the phrases express, to
convey his sense that God is seeking urgently to find out whether he has sinned. If it would be helpful to your
readers, you could combine the phrases and express the emphasis in another way. Alternate translation: “that you
seek so urgently to discover whether I have sinned” or “Is that why you seek so urgently to discover whether I have
sinned” (See: Parallelism (p.1250))

that you seek for my iniquity and for my sin you search

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. If you chose not to continue the sentence
from the previous verse in order to translate the questions there as statements or exclamations, this would be a
new sentence. You could also choose not to continue it into the next verse. Alternate translation: “You do not need
to seek for my iniquity and search for my sin!” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 10:7

above your knowledge that I am not wicked and there is no one rescuing
{me} from your hand

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. If you chose not to continue the sentence
from the previous verse in order to translate the question there as a statement or as an exclamation, this would be
a new sentence. Alternate translation: “After all, you know that I am not wicked, and there is no one rescuing me
from your hand!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

above your knowledge

In this expression, above means “in addition to.” If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “even though you know that” (See: Idiom (p.1207))

and there is no one rescuing {me} from your hand

The implication seems to be that God does not need to seek urgently to discover whether Job has sinned, because
Job cannot escape from God. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers.
Alternate translation: “and that I cannot escape from you” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information
(p.1143))

from your hand

Job is using one part of God, his hand, to mean all of him in the act of apprehending Job as a wrongdoer. If it would
be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “from you” (See:
Synecdoche (p.1294))
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Job 10:8

Your hands formed me and made me

The terms formed and made mean similar things. Job is using the two terms together for emphasis. If it would be
clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “Indeed, your
hands created me” (See: Doublet (p.1172))

Your hands

Job is using one part of God, his hands, to mean all of him in the act of making Job. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “You” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 10:9

you made me like clay

The point of this comparison is that God molded Job’s body as one molds clay to make things. Job is not saying that
God made him to be like clay. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “you molded
my body as one molds clay” (See: Simile (p.1287))

and will you turn me into dust

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “so please do not
turn me into dust again!” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 10:10

Have you not poured me like milk and caused me to curdle like cheese

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You have poured me
like milk and caused me to curdle like cheese.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Have you not poured me like milk and caused me to curdle like cheese

The point of this comparison is that just as one pours out milk and curdles it to make cheese, so God has created
Job. If it would be helpful in your language, you could make this point explicitly. Alternate translation: “You are the
one who has created me, just as one creates cheese out of milk” (See: Simile (p.1287))
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Job 10:11

You have clothed me with skin and flesh and you have knit me together with
bones and tendons

Ordinarily one builds the inside of something before its outside, so you might find it more natural to put the
information about the bones and tendons before the information about the skin and flesh. Alternate translation:
“You knit me together with bones and tendons and then you clothed me with skin and flesh” (See: Information
Structure (p.1213))

You have clothed me with skin and flesh

Job is speaking as if God had literally clothed him with skin and flesh. If it would be clearer in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “You have covered my body with skin and flesh” (See:
Metaphor (p.1238))

and you have knit me together with bones and tendons

Job is speaking as if God had literally knit him together with bones and tendons. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and you have given me a supportive skeletal
system of bones and tendons” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 10:12

You made life and covenant faithfulness alongside me

The implication is that God made these things alongside Job so that they would accompany him. You could
indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “You caused life and
covenant faithfulness to accompany me” or “You made sure that I would experience life and covenant faithfulness”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and your visitation

If your language does not use an abstract noun for the idea of visitation, you could express the same idea in
another way. In this context, the word visitation does not indicate that God spent time with Job temporarily but
that he was always present with him. Alternate translation: “and your presence” (See: Abstract Nouns (p.1134))

my spirit

Job is using one part of himself, his spirit, to mean all of him, with an emphasis on him being alive. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “me” or “my life” (See:
Synecdoche (p.1294))
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Job 10:13

But in your heart you hid these things

Job is speaking as if God literally hid certain things in his heart. Here, the heart represents the thoughts and
motives. Job means that God was secretly planning certain things. If it would be clearer in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “But you were secretly planning these things” (See:
Metaphor (p.1238))

this {was} with you

The expression this was with you means “this is what you were thinking.” If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “this is what you were thinking” (See: Idiom (p.1207))
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Job 10:14

and you would not acquit me of my iniquity

If it would be clearer in your language, you could translate this with a positive expression. Alternate translation:
“and you would declare me guilty of my iniquity” (See: Double Negatives (p.1169))

and you would not acquit me of my iniquity

The implication is that God would punish Job for his iniquity if God did not acquit him. You could indicate that in
your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “and you would punish me for my
iniquity” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 10:15

If I am wicked, woe to me! And {if} I am righteous, I will not lift my head. I
am} full of disgrace. Yes, see my affliction

If it would be more natural in your language, you could put the phrase I will not lift my head at the end of this
verse, since the material that follows this phrase gives the reason for the result that it describes. Alternate
translation: “And even if I am righteous, because I am nevertheless full of disgrace—yes, see my affliction!—I will
not lift my head” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))

I will not lift my head

Job is saying that he would not lift his head (that is, he would look down) as a symbolic action to express that he
was feeling shame. If it would be helpful to your readers, you could explain the significance of this action. There
may be some physical gesture with the same meaning in your culture that you could use in your translation. You
could also use a general expression. Alternate translation: “I will still look down in shame” or “I will still cover my
eyes in shame” or “I will still act ashamed” (See: Symbolic Action (p.1292))

I am} full of disgrace
For emphasis, Job is speaking of himself as if he were a container that disgrace could fill. If it would be helpful in

your language, you could express the emphasis in another way. Alternate translation: “I feel very disgraced” (See:
Metaphor (p.1238))

Yes, see my affliction
The imperative see is singular because Job is addressing God, not his three friends. So use the second-person

singular in your translation if your language marks that distinction. It may also be helpful to specify the addressee.
Alternate translation: “Yes, God, see my affliction” (See: Forms of ‘You' — Singular (p.1187))

Yes, see

Job is using the term see to mean “consider” by association with the way people consider things that they are
looking at. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Yes,
consider” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 10:16

And should it arise

The pronoun it refers to Job's head, which in the previous verse he said he would not lift. It may be helpful to clarify
this for your readers. Alternate translation: “And should my head arise” (See: Pronouns — When to Use Them (p.
1267))

And should it arise

Job is speaking of his head as if it were a living thing that could arise on its own. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “And should I raise my head” or “And if I did
raise my head” (See: Personification (p.1253))

you would stalk me like a lion

The point of this comparison is that just as a lion stalks its prey relentlessly, so, Job is saying, God would stalk him
relentlessly. If it would be helpful in your language, you could make this point explicitly. Alternate translation: “you
would stalk me as relentlessly as a lion stalks its prey” (See: Simile (p.1287))

and you would return, you would distinguish yourself against me

In this expression, the word return means to do something again. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “and once again you would distinguish yourself against me”
(See: Idiom (p.1207))

and you would return, you would distinguish yourself against me

Job means implicitly that God would distinguish himself by punishing Job in spectacular ways. (Exodus 3:20 uses
the same verb to describe the plagues that God sent against the Egyptians.) You could indicate this meaning in
your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “and you would do further great
things to punish me” or “you would punish me further in spectacular ways” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1143))
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Job 10:17

You would renew your witnesses against me

In this verse, Job continues to describe what he believes God would do if he were to “lift” his “head"” (that is, if he
were to act as if he had nothing to be ashamed of), as he said in 10:15. Job could be using the word witnesses here
to mean: (1) accusations that God would make against Job, as if God were literally a witness testifying against Job in
a trial. Alternate translation: “You would accuse me of doing further wrong things” (2) sufferings that God would
cause Job to experience, since people in this culture believed that sufferings were evidence that God was punishing
someone for doing wrong. Alternate translation: “You would cause me to suffer even more” (See: Metaphor (p.
1238))

changes and an army {are} with me

This phrase expresses a single idea by using two words connected with and. Job is using the word changes to
indicate that he feels that God is sending one army after another against him. If it would be more natural in your
language, you could express this meaning with an equivalent phrase that does not use “and.” Alternate translation:
“you keep sending new armies against me” (See: Hendiadys (p.1193))

changes and an army {are} with me

Job is speaking as if God is literally sending one army after another against him. He means that he feels that God
keeps attacking him. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “you keep attacking me” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 10:18

So why did you bring me out from the womb

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You should not have
brought me out of the womb!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

So why did you bring me out from the womb

Job is speaking of God bringing him out from the womb by association to describe his birth. If it would be helpful
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Why did you allow me to be born?” or
“You should not have allowed me to be born!” (See: Metonymy (p.1244))

Would that I had expired

See how you translated the similar expression in 3:11. Alternate translation: “If only I had passed away” (See:
Euphemism (p.1177))

and an eye had not seen me

Job is using one part of a person, the eye, to mean all of a person in the act of seeing. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and no one had ever seen me"” (See:
Synecdoche (p.1294))
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Job 10:19

Would that I had been brought from the womb to the grave

Job is using the term womb by association to mean birth, and he is using the term grave by association to mean
death. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I wish
that I had died as soon as I was born” (See: Metonymy (p.1244))

Would that I had been brought

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “I wish that someone had brought me” (See: Active or Passive (p.
1136))
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Job 10:20

Are} my days not few

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “My days are so few!”
(See: Rhetorical Question (p.1281))

So cease and put from me

The expressions cease and put from me mean similar things. Job is using the two terms together for emphasis. If
it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “So
stop me making me suffer” (See: Doublet (p.1172))

and put from me

Interpreters are not certain what this phrase means. It is possible that Job is leaving out some of the words that in
many languages a sentence would need in order to be complete. You could supply these words from the context if
that would be clearer in your language. Alternate translation: “and put these sufferings away from me” (See:
Ellipsis (p.1174))

and let me smile a little

Job is not asking God to let him smile a little; rather, Job is saying what he would do if God stopped making him
suffer. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “and
then I would be able to smile a little” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and let me smile a little

Job is using the term smile to mean being happy or comforted, by association with the way that people who are
happy or comforted smile. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “and let me experience a little comfort” (See: Metonymy (p.1244))

and let me smile a little

In this verse, the term little translates the same word that the term few translates. Your language may allow you
to show this in your translation. Alternate translation: “and let me smile for a few moments” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 10:21

to the land of darkness and deep darkness

The terms darkness and deep shadow mean similar things. Job is using the two terms together for emphasis. If it
would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “to
the land of great darkness” or “to the place where it is very dark” (See: Doublet (p.1172))

to the land of darkness and deep darkness

Job is using the terms darkness and deep darkness to mean by association the abode of the dead, which people
in this culture believed to be a very dark place, since it was away from any sunlight. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “to the abode of the dead” (See: Metonymy
(p.1244))
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Job 10:22

and it shines like gloom

The pronoun it could refer to: (1) whatever faint light there might be in the abode of the dead. Alternate
translation: “and where the light shines like gloom” or “and where the only light is very faint” (2) the land that Job
has been describing, that is, the abode of the dead itself. In order to draw a contrast with the darkness in the
abode of the dead, Job would be speaking as if a place that is well-lit shines. It may be helpful to begin a new
sentence here. Alternate translation: “There is no light in that land” (See: Pronouns — When to Use Them (p.
1267))

and it shines like gloom

If you decided to translate verses 2-22 as a second-level direct quotation, indicate the end of that quotation here at
the end of this sentence with a closing second-level quotation mark or whatever other punctuation or convention
your language uses to indicate the end of a second-level quotation. (See: Quote Markings (p.1274))
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Job 11

Job 11 General Notes

Structure and Formatting

In this chapter, Job's friend Zophar responds to what Job said in chapters 9 and 10.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Translation Issues in This Chapter

Zophar answering Job with his own words

+In 9:12, Job asked about God, when suggesting that God might act cruelly, “Who will turn him back?" Zophar
says in his response in 11:10, answering Job in his own words to insist that God actually acts justly, "Who will
turn him back?”

+In 10:15, Job says that he will not lift his head, he will continue to act ashamed, because God is punishing
him even though he is innocent. Zophar says in response in 11:15 that if Job repents and prays for
forgiveness, he will be able to lift up his face without any shame.

*In 10:22, Job says that he will die and go to a place of complete darkness. Zophar says in response in 11:17
that Job's life may seem like darkness now, but it will become bright and happy if he turns to God.

To help your readers appreciate how Zophar is answering Job with his own words, you may wish to translate
Zophar's expressions in these places in the same way that you translated Job’s similar expressions earlier. Notes will
suggest ways to do this.

Important Figures of Speech in This Chapter

Rhetorical questions

In many places in this chapter, Zophar uses the question form in order to challenge Job. Your language might not
use the question form for that purpose. Notes will suggest other ways to translate these questions. (See:
Rhetorical Question (p.1281))
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Job 11:1

(There are no notes for this verse.)
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Job 11:2

The multitude of words, will it not be answered? Or if a man of lips will be
justified
If your language does not use these passive forms, you could express the ideas in active form or in another way

that is natural in your language. Alternate translation: “Will no one answer the multitude of words? Or will anyone
justify a man of lips?” (See: Active or Passive (p.1136))

The multitude of words, will it not be answered? Or if a man of lips will be
justified

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “The
multitude of words must be answered! A man of lips will not be justified!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

The multitude of words, will it not be answered

Zophar is using the term words by association to mean what Job has just said by using words. If it would be helpful
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I must respond to the many things
that you have just said” (See: Metonymy (p.1244))

Or if a man of lips will be justified

Zophar is using the word if to introduce a question that anticipates a negative answer. If it would be helpful to your
readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “A man of lips will not be justified, will he”
(See: Idiom (p.1207))

Or if a man of lips will be justified

Zophar is using the term lips by association to mean talking, since people use their lips when they talk. If it would
be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Or is a man justified
because he talks so much about being righteous” or “A man will not be justified because he talks so much about
being righteous, will he” (See: Metonymy (p.1244))

Or if a man of lips will be justified

In this speech, Zophar is responding to Job, and he will address him directly as “you” in the rest of the speech. But
here at the start he is speaking about Job in the third person, even though he is actually speaking to Job. If it would
be helpful in your language, you could translate this in the second person. Alternate translation: “Or will you be
justified by talking so much about being righteous” (See: First, Second or Third Person (p.1183))
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Job 11:3

Will your boastings make people silent? Or will you mock and no one {is}
shaming

Zophar is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “Your
boastings should not make people silent! Someone should shame you for mocking!” (See: Rhetorical Question (p.
1281))

Or will you mock

Zophar means implicitly that Job has been mocking God. You could indicate that in your translation if it would be
helpful to your readers. Alternate translation: “Or will you mock God” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))
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Job 11:4

For you have said, ‘My doctrine is pure, and I am clean in your eyes
Zophar means implicitly that Job has said these things to God. You could indicate that in your translation if it would

be helpful to your readers. Alternate translation: “For you have said to God, ‘My doctrine is pure, and I am clean in
your eyes.” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

For you have said, ‘My doctrine is pure, and I am clean in your eyes
If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation within a quotation.

Alternate translation: “For you have told God that your doctrine is pure and that you are clean in his eyes” (See:
Quotes within Quotes (p.1277))

My doctrine is pure, and I am clean
Zophar says that Job has spoken as if his doctrine were literally pure and his conduct was literally clean, that is,

not physically dirty. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “My doctrine is correct, and I am righteous” (See: Metaphor (p.1238))

in your eyes

Zophar is using the term eyes by association to mean sight. Sight, in turn, represents attention, perspective, and
judgment. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “in
your perspective” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 11:5

But who will give God to speak and open his lips against you

The question who will give introduces a wish. If it would be helpful in your language, you could translate this
question as a statement or exclamation expressing a wish, beginning here and continuing into the start of the next
verse. Alternate translation: “I wish that God would speak and open his lips against you” (See: Idiom (p.1207))

But who will give God to speak and open his lips against you

The expressions speak and open his lips mean similar things. Zophar is using the two expressions together for
emphasis. If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis in another way. Alternate
translation: “I dearly wish that God would tell you that you are wrong” (See: Doublet (p.1172))

and open his lips

Zophar is using the first part of the talking process, opening one’s lips, to mean the entire process of talking. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and talk” (See:
Synecdoche (p.1294))
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Job 11:6

and declare to you the secrets of wisdom

If you translated the beginning of this sentence in the previous verse as a statement or exclamation, translate the
end of the sentence here in the same way. Alternate translation: “and declare to you the secrets of wisdom!” (See:
Idiom (p.1207))

For {it is} double to understanding

By it, Zophar implicitly means God's wisdom, and by understanding, he means Job's understanding. You could
indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “God's wisdom is
double to your understanding” or “God's wisdom is twice as great as your understanding” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))

For {it is} double to understanding

By the expression double, Zophar actually means much greater. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “God's wisdom is far greater than your understanding” (See: Idiom
(p.1207))

God is forgetting for you {some} of your iniquity

Zophar is speaking as if God were literally forgetting some of Job's iniquity. He means that God is overlooking
some of the sins that Job has committed and so not punishing him for all of them. Zophar is not suggesting that
there are limits to God's knowledge or memory. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “God is overlooking some of your iniquity” or “God is not punishing you for
all of your sins” (See: Metaphor (p.1238))

267 /1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 11:7

Job 11:7

Will you find God by searching

Zophar is using the word find to mean “understand” and the word “searching” to mean contemplation. If it would
be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Will you understand God
through contemplation” (See: Idiom (p.1207))

Will you find God by searching

Zophar is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You will not find God
by searching!” or “You cannot understand God through contemplation!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

If unto perfection you will find the Almighty

Zophar is using the word if to introduce a question that anticipates a negative answer. (And once again he is using
the word find to mean “understand.”) If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your
translation. Alternate translation: “You will never understand the Almighty unto perfection, will you” (See: Idiom (p.
1207))

If unto perfection you will find the Almighty

If your language does not use an abstract noun for the idea of perfection, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “You will never understand the Almighty perfectly, will you” (See: Abstract
Nouns (p.1134))

If unto perfection you will find the Almighty

Zophar is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You will never
understand the Almighty perfectly!” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 11:8

The height of the heavens! What will you do? Deeper than Sheol! What will
you know

Zophar is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.

You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “The
height of God's wisdom is the same as the height of the heavens! What will you do to understand it? The depth of
God's wisdom is deeper than Sheol! What will you know about it?” (See: Ellipsis (p.1174))

The height of the heavens! What will you do? Deeper than Sheol! What will
you know

Zophar is using the highest and lowest points of creation, the heavens and Sheol, to mean them and everything in
between, that is, all of creation. This could mean: (1) that God's wisdom is completely comprehensive, as if it were
literally very high and very deep. Alternate translation: “God’s wisdom is completely comprehensive! What will you
do? What will you know?” (2) that God's wisdom comprehends everything in creation. Alternate translation: “God'’s
wisdom comprehends all of creation! What will you do? What will you know?” (See: Merism (p.1236))

What will you do? & What will you know

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “You cannot
do anything to understand God’'s wisdom! ... You cannot know very much about it!" (See: Rhetorical Question (p.
1281))
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Job 11:9

Its measure {is} longer than the earth and wider than the sea

Zophar is using the two main components of creation below the heavens and above Sheol, the earth and the sea,
to mean all of creation. This could mean: (1) that God's wisdom is completely comprehensive, as if it were literally
very long and very wide. Alternate translation: “Yes, God's wisdom is completely comprehensive” (2) that God's
wisdom comprehends everything in creation. Alternate translation: “Yes, God's wisdom comprehends all of
creation” (See: Merism (p.1236))
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Job 11:10

he comes

The pronoun he refers to God. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “God comes”
(See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

and imprisons and assembles

Zophar is referring implicitly to God assembling a group to hear his accusations against someone and pass
judgment on that person. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers.
Alternate translation: “and imprisons someone and calls an assembly to judge that person” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))

then who will turn him back

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “then no one can turn
him back..” (See: Rhetorical Question (p.1281))

then who will turn him back

See how you translated this phrase in 9:12. Zophar is using Job’s own words against him, so it may be helpful to
your readers to translate this phrase in the same way here. Alternate translation: “then who can stop him?" or “then
no one can stop him!” (See: Metaphor (p.1238))

then who will turn him back

In 9:12 you may have included the implicit information that Job was saying that no one can stop God by telling him
it would be wrong to do something. If so, here you may wish to indicate what Zophar is suggesting in response,
that God knows right and wrong so much better than humans that God does not need to listen to humans about
what he is doing. Alternate translation: “then who can stop him, since he knows so much better than humans and
does not need to listen to them?” or “then no one can stop him, since he knows so much better than humans and
does not need to listen to them!” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 11:11

people of worthlessness

If your language does not use an abstract noun for the idea of worthlessness, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “which people are worthless” (See: Abstract Nouns (p.1134))

and will he see iniquity and not notice it

Zophar is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “and he will surely
notice iniquity when he sees it.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

notice it

The term notice implicitly means that God will do more than just take note of iniquity. It indicates that God will
punish people for committing iniquity. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your
readers. Alternate translation: “punish people for it” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
1143))
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Job 11:12

But an empty man will get a heart and the colt of a wild donkey will be born
to a man

For emphasis, Zophar is saying the opposite of what he means. The colt of a wild donkey will never be born to a
man, and so, Zophar means, an empty man will never get a heart, that is, become wise. If a speaker of your
language would not say the opposite of what he means for emphasis, in your translation you could indicate what
Zophar actually means. Alternate translation: “But an empty man will never get a heart, any more than the colt of a
wild donkey would ever be born to a man” (See: Irony (p.1221))

But an empty man

Zophar is speaking as if a man could literally be empty or hollow inside. He means that such a person lacks
wisdom. Your language may have a similar expression that you could use in your translation. You could also use
plain language. Alternate translation: “But an empty-headed man” or “But a man who lacks wisdom” (See:
Metaphor (p.1238))

will get a heart

Here the heart represents a person’s thoughts, so that to get a heart means to become wise. If it would be helpful
to your readers, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “will become wise” (See: Metaphor (p.
1238))

and the colt of a wild donkey will be born to a man

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and a man will be the father of a wild-donkey colt” (See: Active or
Passive (p.1136))
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Job 11:13

If you prepare your heart

For emphasis, Zophar is stating the pronoun you, whose meaning is already present in the word translated
prepare. Zophar is drawing a contrast between what he is suggesting here that Job might do and what the “empty
man” he described in the previous verse would not be able to do. If your language can state implied pronouns
explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in your translation. Other languages may have
other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “But as for you, if you prepare your heart” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1267))

If you prepare your heart

In this instance, the heart represents a person’s will. If it would be helpful to your readers, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “If you resolve to trust God” (See: Metaphor (p.1238))

and stretch out your hands to him

Zophar is suggesting that Job might stretch out his hands to God as symbolic action in order to assume a posture
of prayer. You may be able to describe your own culture’s posture of prayer in your translation. You could also use
plain language. Alternate translation: “and bow your head to him” or “and pray to him” (See: Symbolic Action (p.
1292))
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Job 11:14

if iniquity {is} in your hand, put it far away

Zophar is speaking as if iniquity were literally an object that Job could be holding in his hand and that Job could
put it far away. Zophar means that Job might be committing iniquity and that if he has, he should stop. If it would
be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “if you have been
committing iniquity, stop doing that” (See: Metaphor (p.1238))

and do not let unrighteousness dwell in your tents

Zophar is speaking of unrighteousness as if it were a living thing that could dwell in the same tents in which Job
and his household are living. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. The word
tents could be: (1) an image for Job's whole life. Alternate translation: “yes, be sure that you are not practicing any
unrighteousness” (2) a reference to Job's household. Alternate translation: “and be sure that no one in your
household is practicing any unrighteousness” (See: Personification (p.1253))

and do not let unrighteousness dwell in your tents

If your language does not use an abstract noun for the idea of unrighteousness, you could express the same idea
in another way. Alternate translation: “yes, be sure that you are not doing anything that is not righteous” (See:
Abstract Nouns (p.1134))
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Job 11:15

you will lift your face without blemish

Zophar is suggesting that Job would be able to lift his face without being concerned that any blemish would show
as symbolic action to indicate that he was not ashamed of anything. Job said in 10:15 that he could not do this, and
so Zophar is answering Job with his own words. To help your readers appreciate what Zophar is doing, you could
translate this expression similarly to the way you translated the comparable expression in 10:15. Alternate
translation: “you will no longer need to look down in shame” (See: Symbolic Action (p.1292))

without blemish

Zophar is speaking as if Job might literally have a blemish on his face and that it would go away if Job prayed to
God. The blemish actually represents a cause for shame. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “without feeling any shame” (See: Metaphor (p.1238))

and you will be established

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. If you need to say who will do the action, the context suggests that it will be God.
Alternate translation: “and God will establish you” (See: Active or Passive (p.1136))

and you will not fear

Zophar seems to mean implicitly that Job will not have to fear any further punishment from God. If it would be
helpful to your readers, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and you will not be afraid that
God will punish you anymore” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 11:16

as waters pass by, you will remember {it

The point of this comparison is that just as waters pass by (flowing down a river, for example) and are gone, so
Job's trouble will be gone and he will not remember it at all. If it would be helpful in your language, you could
make this point explicitly. Alternate translation: “you will not remember it at all, just as the water in a river flows by
and is never seen again” (See: Simile (p.1287))
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Job 11:17

And life will arise more than noon

Zophar is using the term noon by association to mean the sun at noon, that is, the sun when it is highest and
brightest in the sky. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “And life will arise higher than the noonday sun” (See: Metonymy (p.1244))

And life will arise more than noon

Zophar is speaking of Job's life as if it were literally an object like the sun that could arise into the sky. By saying
that Job's life will rise into the sky even higher than the sun at noon, he means that it will be very bright. The
brightness, in turn, represents happy thriving. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “And your life will become very happy again, as if it were brighter than the noonday
sun” (See: Metaphor (p.1238))

darkness will become like dawn

In a poetic parallel, Zophar is once again using light, in this instance the light of dawn, to represent happiness. This
contrasts with Job's present misery, which Zophar represents as darkness. Zophar is once again answering Job
with his own words. The term translated darkness here is from the same root as the term that the ULT translates
as “obscurity” in 10:22. To help your readers appreciate what Zophar is doing, you could translate the term here the
same way you translated it there. Alternate translation: “the misery of your life may feel like obscurity now, but it
will change into happiness, just as dawn changes darkness into light” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 11:18

and you will look around

Zophar means implicitly that Job will look around and see that there is no danger. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “and you will look around and see that there
is no danger” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

you will lie down in safety

Zophar is referring implicitly to when Job would lie down to sleep at night. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Your language may have its own expression that you could use
here in your translation. Alternate translation: “you will lie down to sleep in safety” or “you will go to bed in safety”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

you will lie down in safety

If your language does not use an abstract noun for the idea of safety, you could express the same idea in another
way. Alternate translation: “you will lie down safely” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 11:19

Yes, you will recline

Zophar once again means implicitly that Job would recline to sleep at night. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “Yes, you will lie down to sleep for the night”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and many will stroke your face

Zophar is speaking as if many people would literally stroke Job's face, as someone would do who was trying to
make someone else favorable to him. Zophar means that Job would become influential again and people would
seek his favor. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“many people will seek your favor” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 11:20

But the eyes of the wicked will fail

Zophar is referring to death by association with the way people’s eyes fail when they are about to die (either in the
sense of becoming visibly dim or in the sense of no longer seeing well). If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “But the wicked will die” (See: Metonymy (p.1244))

and escape will perish from them

Zophar is speaking of escape as if it were a living thing that could perish. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “yes, they will not be able to escape dying” (See:
Personification (p.1253))

and their hope {will be} an expiration of breath

Zophar is using the phrase expiration of breath, which means “breathing out,” to mean dying. This is a mild way
of referring to death. Your language may have a similar expression that you could use in your translation. You
could also use plain language. Alternate translation: “they will have no hope other than to pass away"” or “they will
have no hope other than to die” (See: Euphemism (p.1177))
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Job 12

Job 12 General Notes

Structure and Formatting

This chapter is the start of Job's response to Zophar's first speech. (Job's response to him continues in chapters 13
and 14.) - Verses 1-6: Job speaks to all three of his friends and protests that they have not been telling him
anything that he does not already know - Verses 7-12: Job speaks specifically to Zophar and insists that what
Zophar has just said in his speech is common knowledge in the world and something that he himself knows. -
Verses 13-25: Job describes how God is so powerful that no one can resist what he does.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Translation Issues in This Chapter

Plural and singular “you”

The pronoun “you” is plural in verses 1-3 because Job is addressing all three of his friends. The pronoun “you” is
singular in verses 7-8 because Job is addressing Zophar. Use the plural and singular forms in these places if your
language marks that distinction.

Important Figures of Speech in This Chapter

Litany

In verses 13-24, Job makes a series of statements about how powerful God is. These specific statements illustrate
the general statement that Job makes in verse 4 that God is “wise in heart and mighty in strength.” A series of
statements such as this is known as a litany. If your readers would recognize what Job is doing, you can translate
and format this litany the way the ULT does. If the litany form would not be familiar to your readers, you could
format the general statement in a way that will show that it is a summary statement that shows the overall
meaning of what Job is saying. You could then put each sentence of the litany on a separate line. The format might
look something like this:

With him {are} wisdom and might; to him {are} counsel and understanding. Behold, he breaks
down, and it is not rebuilt; he closes upon a man, and it is not opened. Behold, he withholds
the waters and they dry up, and he sends them out and they overthrow the land. With him
{are} strength and prudence; to him {are} the one straying and the one causing to stray; the
one leading counselors away naked, and he makes judges foolish. He removes the bond of
kings and he wraps a cloth around their loins; the one leading priests away naked, and the
incumbent ones he overthrows, the one removing the lip {that is} to the ones being trusted,
and he takes away the discernment of the elders, the one pouring contempt on nobles, and
the belt of the mighty ones he loosens, the one revealing deep things out of darkness, and he
brings dark shadow into the light, the one magnifying nations, and he destroys them; the one
enlarging nations, and he exiles them, the one removing a heart from the leaders of the
people of the earth; he causes them to wander in a wasteland {with} no path. They grope in
darkness and not in light; he makes them wander like a drunkard.
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Job 12:1

(There are no notes for this verse.)
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Job 12:2

Truly, then, you {are} the people, and wisdom will die with you

For emphasis, Job is saying the opposite of what he means. If a speaker of your language would not do this, in your
translation you could indicate what Job actually means. Alternate translation: “You are speaking as if you were the
people and as if wisdom would with you, but that is not true” (See: Irony (p.1221))

you {are} the people

As the General Notes to this chapter discuss, the word you is plural here and in the next two verses because Job is
referring to his three friends. So use the plural form in your translation if your language marks that distinction.
Other languages may have other ways to indicate the plural reference. Alternate translation: “the three of you are
the people” (See: Forms of ‘You' — Singular (p.1187))

you {are} the people

Job could be saying (while meaning the opposite): (1) that his three friends are so wise that their opinion is the one
that really matters. Alternate translation: “you are the people whose opinion matters” (2) that in their counsel, his
three friends are embodying the collective wisdom of their people. Alternate translation: “you have expressed the
wisdom of our whole people” (See: Idiom (p.1207))

and wisdom will die with you

Job is speaking of wisdom as if it were a living thing that could die. He is saying (while meaning the opposite) that
his friends are the only people who are truly wise and so there will be no wisdom left on earth once they die. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and indeed, you are
the only wise people on earth” (See: Personification (p.1253))
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Job 12:3

A heart {is} also to me, like you

Here, the heart represents the thoughts, and in this context, specifically wise thoughts. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “I have wisdom just as you do” (See:
Metaphor (p.1238))

I {am} not falling below you

Job is using this expression to mean that he is not inferior to his friends. Your language may have a similar
expression that you could use in your translation. You could also state the meaning plainly. Alternate translation: “I
do not fall short of you” or “I am not inferior to you” (See: Idiom (p.1207))

And with whom {are} not such {things} as these

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “Indeed, such things
as these are with everyone.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

And with whom {are} not such {things} as these

Job is using this expression to mean that everyone knows the things that his friends have been saying. If it would
be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “And everyone knows such
things as these” or “And everyone knows the things that you have been saying” (See: Idiom (p.1207))
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Job 12:4

I, the one calling on God and he answered him, have become laughter to his
neighbor

Job is actually using the pronouns him and his to refer to himself. If it would be clearer in your language, you could
translate this using first-person pronouns. Alternate translation: “Even though God used to answer me when I
called on him, now I have become laughter to my neighbor” (See: First, Second or Third Person (p.1183))

laughter

Job is using the term laughter by association to mean an object of laughter, that is, of derision. Your language may
have an expression that you could use in your translation to convey this meaning. Alternate translation: “a
laughingstock” (See: Metonymy (p.1244))

just, blameless—laughter

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. It may be helpful to begin a new
sentence here. Alternate translation: “I, a just and blameless man, have become a laughingstock!” (See: Ellipsis (p.
1174))
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Job 12:5

the secure

Job is using the adjective secure as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “people who are
secure” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

prepared for the ones slipping of foot

Job is speaking of certain people as if their foot was literally slipping and they were about to fall down. Job is likely
describing people who are struggling with difficulties, and he is saying that people who are secure believe that
they are struggling because God is punishing them for their sins. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning plainly. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “They believe that
when people struggle in life, that is because God is punishing them for their sins” (See: Metaphor (p.1238))

prepared

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. It may be helpful to begin a new
sentence here. Alternate translation: “They think that it is prepared” (See: Ellipsis (p.1174))

prepared

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “They think that
God has prepared it” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 12:6

The tents of robbers prosper

Job is speaking of the tents of these robbers as if they were living things that could prosper. By referring to one
valuable possession of the robbers, Job means that the robbers themselves prosper. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Robbers live in prosperity” (See:
Personification (p.1253))

and securities {are

Job is using the plural form securities to indicate that these provokers of God experience security to a supreme
extent. Your language may use plural forms in the same way. If not, you could express the meaning in another way.
Alternate translation: “and complete security is” (See: Unusual Uses of the Plural (p.1299))

to {the one} who carries God in his hand

Here, hand represents the power and control that a person has over something. Your language may have a similar
expression that you could use in your translation. You could also use plain language. Alternate translation: “to the
person who thinks that he has God in his pocket” or “to the person who thinks he has more control over his life
than God does” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 12:7

In 11:9, Zophar used the two main components of creation, the earth and the sea, to mean all of creation. Here in
12:7-8, Job is responding to Zophar in his own words. Job's language is more extensive, and so it is more emphatic.
Job is using the inhabitants of three components of creation (the beasts of the land, the birds of the heavens, and
the fish of the sea), along with the earth itself, to mean all of creation. To show this, you could create a verse bridge
for verses 7-8. It might say something like this: “You can go anywhere in creation and ask a creature—even ask the
earth itself—about God's ways, and that creature will be able to explain them to you” (See: Verse Bridges (p.1301))

But now ask the beasts, and one will teach you, the birds of the heavens, and
one will declare to you

Job is using an imperative sentence to tell the condition under which something would happen. If it would be
helpful to your readers, you could translate this as a conditional sentence. Alternate translation: “But now if you
asked the beasts, one of them would teach you, and if you asked the birds of the heavens, one of them would
declare to you” (See: Imperatives — Other Uses (p.1210))

But now ask the beasts, and one will teach you, the birds of the heavens, and
one will declare to you

Job is speaking as if Zophar could literally have a conversation with beasts and birds. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “If you actually could ask the beasts, one of
them would teach you, and if you actually could ask the birds of the heavens, one of them would declare to you”
(See: Personification (p.1253))

But now ask

The pronoun you and the implied “you” in the imperative verb (ask) are singular here and in the next verse
because Job is speaking directly to one of his friends. So use the singular form in your translation if your language
marks that distinction. Job is probably addressing Zophar, since he said in 11:8-9 that Job could search through all
of creation and still not comprehend the wisdom of God. Job is saying in response that God's ways are common
knowledge to animals and birds. If it would be helpful to your readers, you could indicate that in your translation.
Alternate translation: “But now, Zophar, ask” (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.1187))

and one will teach you, & and one will declare to you
Job means implicitly that the beasts and birds would teach and declare God'’s ways. You could indicate that in your

translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “and one of them will teach you God's ways
... and one of them will declare God's ways to you” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

the birds of the heavens

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “ask the
birds of the heavens” (See: Ellipsis (p.1174))
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Job 12:8

Or speak to the earth, and it will teach you, and the fish of the sea will
recount to you

Job is using an imperative sentence to tell the condition under which something would happen. If it would be
helpful to your readers, you could translate this as a conditional sentence. Alternate translation: “Or if you spoke to
the earth, then it would teach you; the fish of the sea would recount to you” (See: Imperatives — Other Uses (p.
1210))

Or speak to the earth, and it will teach you, and the fish of the sea will
recount to you

Job is continuing to speak as if Zophar could literally have a conversation with the earth and with fish. If it would
be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “If you could actually speak
to the earth, it would teach you. If you could have a conversation with the fish of the sea, they would recount to
you" (See: Personification (p.1253))

and it will teach you, and the fish of the sea will recount to you

Once again Job means implicitly that the earth and the fish would teach and recount God’s ways. You could
indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “and it will teach you
God's ways; the fish of the sea will recount God's ways to you” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))

and the fish of the sea will recount to you

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “or ask
the fish of the sea, and they will recount to you” (See: Ellipsis (p.1174))
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Job 12:9

Which of all these does not know that the hand of Yahweh has done this

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “All of these know
that the hand of Yahweh has done this!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Which of all these does not know

Job is speaking of the creatures he described in the previous two verses as if they could know what Yahweh has
done. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Which of
all these creatures could not tell you, if you could actually have a conversation with them,” (See: Personification (p.
1253))

the hand of Yahweh has done this

Here, hand represents the power and control that someone has over something. If it would be helpful in your
language, you could use an equivalent expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “Yahweh has
done this by his own power” (See: Metonymy (p.1244))

has done this

In context, the word this likely refers to the misfortune that Job is suffering. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “has caused my misfortune” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 12:10

in whose hand {is
Here, hand represents the power and control that someone has over something. If it would be helpful in your

language, you could use an equivalent expression or state the meaning plainly. It may be helpful to begin a new
sentence here. Alternate translation: “He has power over” (See: Metonymy (p.1244))

and the breath of all flesh of man
In this instance, Job is using the word and to emphasize something that is included in the previous phrase, not to
introduce something additional. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation.

Alternate translation, preceded by a comma: “including the breath of all flesh of man” (See: Connecting Words and
Phrases (p.1163))

and the breath of all flesh of man

Job is using the term breath by association to mean “life.” If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “and the life of all flesh of man” (See: Metonymy (p.1244))

and the breath of all flesh of man

Job is using one part of man, his flesh, to mean all of him. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “and the life of every man” (See: Synecdoche (p.1294))

and the breath of all flesh of man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “and the life of every woman and man” or “and the life of every person” (See: When Masculine Words
Include Women (p.1303))
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Job 12:11

Does not the ear test words and the palate taste the food {that is} to it

In this instance, Job is using the word and to say that the phrase it introduces is just as true as the previous phrase.
If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “Does not
the ear test words, just as the palate tastes its food?” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

Does not the ear test words and the palate taste the food {that is} to it

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “Certainly the ear
tests words just as the palate tastes its food!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Does not the ear test words and the palate taste the food {that is} to it

Job is speaking of the ear as if it could test words by itself. He is using the ear to represent hearing, and he means
that people themselves test or consider the words of others when they hear them. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Do people not consider others’ words when
they hear them, just as people discern with their mouths the taste of their food” (See: Personification (p.1253))

words

Job is using the term words to mean what people say by using words. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “what people say” (See: Metonymy (p.1244))

Does not the ear test words and the palate taste the food {that is} to it

Though Job is making a general statement, he is referring implicitly to what his friends have said to him and what
he has decided about it. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate
translation: “I have heard what you have said and I have considered it and decided that it is not true, just as people
discern with their mouths the taste of their food” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and the palate taste the food {that is} to it

Job is speaking of the palate or mouth as if it could taste by itself. He means that with their mouths, people
discern the taste of the food that they eat. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “just as people discern with their mouths the taste of their food” (See:
Personification (p.1253))
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Job 12:12

With the aged {is} wisdom, and in length of days {is} understanding

Though Job is making another general statement in this verse, he is referring implicitly to himself as someone who
has acquired much wisdom through long experience. The further implication is that although Zophar challenged
him in 11:8 by asking, “What will you know?" Job is insisting here that he actually does know a lot about life. You
could indicate these things in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “I have
lived a long time and I have acquired much wisdom through experience, so I actually do know a lot about life” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

With the aged {is} wisdom

If your language does not use an abstract noun for the idea of wisdom, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “The aged are wise” (See: Abstract Nouns (p.1134))

With the aged

Job is using the adjective aged as a noun to mean people of a certain kind. Your language may use adjectives in the
same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “With aged people”
or "With older people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

and in length of days {is} understanding

The expression length of days means a long life. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “yes, people who have lived a long life have understanding” (See: Idiom (p.
1207))
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Job 12:13

With him {are} wisdom and might; to him {are} counsel and understanding

The pronoun him refers in each instance to God. Job is no longer referring to an “aged” person, as in the previous
verse. Instead, he is describing what he knows about God as someone who has lived a long time and acquired
much wisdom. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “I know that God has wisdom
and might; I know that God has counsel and understanding” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

With him {are} wisdom and might; to him {are} counsel and understanding

If your language does not use abstract nouns for the ideas of wisdom, might, counsel, and understanding, you
could express the same ideas in other ways. Alternate translation: “God is wise and mighty; he understands
everything and knows what to do” (See: Abstract Nouns (p.1134))

With him {are} wisdom and might; to him {are} counsel and understanding

As the following verses make clear, Job is saying implicitly that these qualities belong to God alone and that God
does not share them with humans. In that sense, while it sounds as if Job is praising God, at the same time, Job is
also complaining somewhat about God. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your
readers. Alternate translation: “God has so much knowledge and power that no human can resist him; God does
not explain to anyone how he understands a situation or what he is going to do about it” (See: Assumed
Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 12:14

he breaks down and it is not rebuilt; he closes upon a man and it is not
opened

In both of these instances, Job is using the word and to introduce what happens under the condition he is
describing. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation:

“if he breaks down, then it is not rebuilt; if he closes upon a man, then it is not opened” (See: Connecting Words
and Phrases (p.1163))

and it is not rebuilt; & and it is not opened
If your language does not use these passive forms, you could express the ideas in active form or in another way

that is natural in your language. Alternate translation: “and no one rebuilds ... and no one opens” (See: Active or
Passive (p.1136))

he closes upon a man and it is not opened
In this context, the expressions closes upon and opened refer to imprisonment and release. If it would be helpful

in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “he imprisons a man, and that man is
not released” or “if he imprisons a man, then no one releases that man” (See: Idiom (p.1207))

a man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “a man or woman” or “a person” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))
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Job 12:15

Behold, he withholds the waters and they dry up, and he sends them out and
they overthrow the land

In both of these instances, Job is using the word and to introduce what happens under the condition he is
describing. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation:
“if he withholds the waters, then they dry up; if he sends them out, then they overthrow the land” (See: Connecting
Words and Phrases (p.1163))

and they overthrow the land

Job is speaking as if the waters would literally overthrow the land or turn it upside down. He means that the
waters would completely cover the land so that there would be no land any more. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and they completely flood the land” (See:
Metaphor (p.1238))
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Job 12:16

With him {are} strength and prudence

If your language does not use abstract nouns for the ideas of strength and prudence, you could express the same
ideas in other ways. Alternate translation: “God is strong and prudent” (See: Abstract Nouns (p.1134))

the one straying and the one causing to stray

Job is speaking of people who are not living in the right way as if they were straying or going off the path that they
should be walking on. He is speaking of people who persuade others to do wrong things as if they were causing
them to stray. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“those who do not live right and those who persuade others not to live right” (See: Metaphor (p.1238))

to him {are} the one straying and the one causing to stray

The implication is that if someone is straying or doing wrong, that person cannot excuse his actions by saying that
someone else persuaded him to do them. The person who chose to do wrong is accountable to God, and anyone
who persuaded him to do those wrong is also accountable to God. If it would be helpful in your language, you
could state this plainly. Alternate translation: “those who do wrong and those who persuade them to do wrong are
both accountable to God” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

to him {are} the one straying and the one causing to stray

Job is using two complementary types of people to mean all people. If it would be helpful in your language, you
could use an equivalent expression or plain language. Alternate translation: “everyone is accountable to God for
what they do and for what they persuade others to do” (See: Merism (p.1236))
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Job 12:17

He is} the one leading counselors away naked

The pronoun one refers to God. It may be helpful to clarify this for your readers, and it may be helpful to begin a
new sentence here. Alternate translation: “God leads counselors away naked” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1267))

He is} the one leading counselors away naked

To lead someone away naked, as victorious armies did to prisoners of war at this time, was a symbolic action that
demonstrated that the conqueror had deprived the captive of his former status in his culture. In the case of a royal
counselor, his power and authority were previously represented by his robe of office. If it would be helpful to your
readers, you could explain the significance of this action. Alternate translation: “God takes away from counselors
the robes that represent the authority and power of their office” (See: Symbolic Action (p.1292))

He is} the one leading counselors away naked

Job is speaking as if God literally leads counselors away naked. He means that God's wisdom is so great that it
discredits the wisdom of even the wisest humans, as if to put them out of office. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “God’'s wisdom is so great that it discredits the
wisdom of even the wisest humans” (See: Metaphor (p.1238))

and judges he makes foolish

The implication is probably that God makes judges seem foolish by being so much wiser than they are, and not
that God affects the minds of judges so that they can no longer think intelligently. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “and God makes judges seem foolish by
being so much wiser than they are” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 12:18

He removes the bond of kings

This could mean implicitly: (1) that kings might put a bond (that is, shackles) on someone to make him a prisoner,
but God can set that person free. Alternate translation: “A king may imprison someone, but God can set that
person free” (2) that kings may be wearing some symbol of royal authority as a bond (that is, as something bound
around their bodies), such as a sash or chain, but God takes away their authority and removes this symbol of it.
This meaning would be similar to what Job said in the previous verse about God removing counselors' robes of
authority. Alternate translation: “God strips kings of their royal sashes” or “God removes the chains of royal
authority that kings are wearing” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

He removes the bond of kings

Whether this refers to God removing shackles from people whom kings have imprisoned or God removing symbols
of royal authority that kings are wearing, it is a symbolic action that demonstrates that God is taking away kings’
authority. If it would be helpful to your readers, you could explain the significance of this action. Alternate
translation: “He takes away kings’ authority” (See: Symbolic Action (p.1292))

and he wraps a cloth around their loins

To wrap a cloth around someone’s loins is to make them dress as a slave would. This is a symbolic action that
shows that the person has become a slave. If it would be helpful to your readers, you could explain the significance
of this action. Alternate translation: “and he turns them into slaves” (See: Symbolic Action (p.1292))
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Job 12:19

the one leading priests away naked

See how you translated the similar expression in 12:17. Alternate translation: “God takes away from priests the
robes that represent the authority and power of their office” (See: Symbolic Action (p.1292))

and the incumbent ones

Job is using the adjective incumbent as a noun to mean a certain kind of person. The term is plural; the ULT shows
this by adding the word ones. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this
adjective with an equivalent phrase. Alternate translation: “and people who are long established in their positions”
(See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 12:20

the one removing the lip {that is} to the ones being trusted

Job is using the term lip by association to mean speech. He is using speech, in turn, to mean what these trusted
people say, that is, the advice that they give. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate translation: “God discredits the advice of the ones
being trusted” (See: Metonymy (p.1244))

the one removing the lip {that is} to the ones being trusted

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “God discredits the advice of the people in whom kings trust” (See:
Active or Passive (p.1136))
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Job 12:21

the one pouring contempt on nobles

For emphasis, Job is speaking as if contempt were a liquid that God could literally pour on nobles. He means that
God makes these princes lose the respect of others and experience complete contempt from them. If it would be
clearer in your language, you could express the emphasis in another way. It may be helpful to begin a new
sentence here. Alternate translation: “God completely disgraces nobles” (See: Metaphor (p.1238))

and the belt of the mighty ones he loosens

Job is speaking as if God literally loosens the belt of mighty ones, that is, as if these mighty people tie up their
robes so that they can do strenuous things, but God loosens their robes again so that they can not do those things.
Job means that God is so strong that when he acts, even the strongest people are shown to be weak by
comparison. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and
God is so strong that when he acts, even the strongest people are shown to be weak by comparison” (See:
Metaphor (p.1238))

the mighty ones

Job is using the adjective mighty as a noun to mean a certain kind of person. The term is plural; the ULT shows this
by adding the word ones. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this adjective
with an equivalent phrase. Alternate translation: “people who are mighty” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 12:22

the one revealing deep things out of darkness, and he brings dark shadow
into the light

Job is speaking as if God were literally bringing things that were shrouded in darkness into the light where they
could be seen. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. It may be helpful to
begin a new sentence here. Alternate translation: “God reveals deep things that are obscure to humans; yes, he
helps people understand things that are unclear” (See: Metaphor (p.1238))

the one revealing deep things out of darkness

Job is speaking as if things that are difficult to understand are literally deep, that is, far underground where people
cannot see them or reach them. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “the one revealing the truth about things that are difficult to understand” (See: Metaphor (p.
1238))

deep things

Job is using the adjective deep as a noun to mean a certain kind of thing. The term is plural; the ULT shows this by
adding the word things. Your language may use adjectives in the same way. If not, you can translate this word with
an equivalent phrase. Alternate translation: “things that are profound” (See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 12:23

(There are no notes for this verse.)
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Job 12:24

a heart

Here, the heart represents the thoughts. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “understanding” (See: Metaphor (p.1238))

and he causes them to wander in a wasteland {with} no path

Job is speaking as if God literally makes leaders wander in a wasteland. If it would be clearer in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and he makes them confused so that they do not know
the right thing to do” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 12:25

They grope in darkness and not in light

Job is speaking as if these leaders whose understanding God takes away literally grope in darkness, as if there
were no light by which they could see where to go. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “They are not able to understand what they should do” (See: Metaphor (p.
1238))

he makes them wander like a drunkard

The point of this comparison is that just as a drunkard will wander in various directions without knowing where he
is going, so these leaders will do one thing after another without being able to make a definite, correct plan. If it
would be helpful in your language, you could make this point explicitly. Alternate translation: “he makes them act
aimlessly, just as a drunkard wanders aimlessly” (See: Simile (p.1287))
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Job 13

Job 13 General Notes

Structure and Formatting

This chapter is a continuation of Job’s response to Zophar's first speech. - Verses 1-19: Job complains to his friends
that they have been speaking about him unfairly - Verses 20-28: Job begins to plead his case to God. He asks God
to stop punishing him and to reveal any sins that are causing God to punish him with such great suffering.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Translation Issues in This Chapter

singular and plural “you”

The words “you” and “your” and the implied “you” in imperative verbs are all plural in verses 1-19 because in those
verses Job is addressing his three friends. These forms are singular in verses 20-28 because Job is addressing God.
If your language marks a distinction between singular and plural “you,” use the appropriate forms in these
different parts of the chapter.

“lift his face” (verse 8), “hide your face” (verse 24)

These expressions reflect a cultural practice. In this culture, the subject of a king would look humbly down at the
ground when he came into the king's presence. If the king was pleased with him, the king would “lift his face,” that
is, get him to look up (for example, with a finger under his chin, or with a verbal command) to indicate that he
could look at the king directly. In this way the king would be showing that he favored this subject. A reference to
lifting someone's face came to mean showing favoritism towards that person. That is the meaning in verse 8,
where Job says that his friends are not considering his case fairly but instead showing partiality towards God.
Similarly, if someone “hid his face” from someone (that is, turned his face away so that he was not looking at the
person), that would be a sign that he was not pleased with the person. The expression “hide the face” came to
mean “show disfavor,” even if someone was not literally looking away from someone else. That is what Job means
in verse 24 when he asks God, “Why do you hide your face?” Notes to these verses suggest ways of translating
these expressions.
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Job 13:1

my eye has seen all; my ear has heard and understood it

Job is using one part of himself, his eye, to mean all of him in the act of seeing. He uses another part of himself,
his ear, to mean all of him in the act of hearing. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “I myself have seen all; I myself have heard and understood it” (See:
Synecdoche (p.1294))

all

Job is using the word all to mean everything that his friends have told him. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “all that the three of you have told me” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 13:2

As you know, & below you

The word you is plural here and through verse 13 because Job is addressing his three friends, so use the plural
form in your translation if your language marks that distinction. (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.1187))

I also know. I {am} not falling

For emphasis, Job is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the words translated know and
falling. If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction
here in your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis, for example, by
using the intensive pronoun “myself.” Alternate translation: “I myself also know. I myself am not falling” (See:
Pronouns — When to Use Them (p.1267))

I {am} not falling below you

See how you translated the similar expression in 12:3. Alternate translation: “I do not fall short of you” or “I am not
inferior to you” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 13:3

I will speak with the Almighty

Job is using this future statement to express a wish. If it would be helpful to your readers, you could indicate that in
your translation. Alternate translation: “I wish to speak with the Almighty” or “I would rather speak with the
Almighty” (See: Statements — Other Uses (p.1290))
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Job 13:4

you {are} plasterers of a lie

Job is speaking as if his friends were literally plastering him with a lie, that is, coating him with untruth as if they
were plastering a surface with it. Your language may have a similar expression that you could use in your
translation. You could also use plain language. Alternate translation: “you are smearing me with lies” (See:
Metaphor (p.1238))

all of you {are} healers of no value

Job is speaking as if his friends were literally doctors or healers who were trying to cure him of a disease but were
failing. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “none of
you have helped me at all by what you have said” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 13:5

Who will give {that} being silent, you will be silent

See how you translated the expression Who will give in 11:5-6. Alternate translation: “I wish that being silent, you
would be silent!” (See: Idiom (p.1207))

being silent, you will be silent

Job is repeating a verb that means to be silent in order to intensify the idea that it expresses. If your language can
repeat words for intensification, it would be appropriate to do that here in your translation. If not, your language
may have another way of expressing the emphasis. Alternate translation: “you would be completely silent” (See:
Reduplication (p.1280))

And it will be to you for wisdom

If your language does not use an abstract noun for the idea of wisdom, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “That would be the wisest thing you could do” (See: Abstract Nouns (p.1134))
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Job 13:6

and heed the pleadings of my lips

Job is using one part of himself, his lips, to mean all of him in the act of speaking. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and heed the things I am saying as I plead
my case” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 13:7

Will you speak unrighteously for God, and will you talk deceitfully for him

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “You have
been speaking unrighteously for God! You have been talking deceitfully for him!” (See: Rhetorical Question (p.
1281))
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Job 13:8

Will you lift his face? Or will you plead for God

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “You have
been lifting his face! You have been pleading for God!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Will you lift his face

As the General Notes to this chapter discuss, the expression lift his face means to show favor or favoritism
towards someone. Alternate translation: “Will you show him favoritism?” or “You are showing him favoritism!” (See:
Idiom (p.1207))

will you plead for God

Job is using the word plead to mean “argue a court case.” He is suggesting that his friends are not counseling him
impartially but, rather, taking God's side against him even though, as he sees it, he has a valid case against God.
You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “will you take
God’s side against me?” or “you are taking God's side against me!” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))
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Job 13:9

Is it} good that he will examine you? Or will you deceive him as deceiving a
man

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “It is not
good that he will examine you! You will not deceive him as you might deceive a man” (See: Rhetorical Question (p.
1281))

Is it} good that he will examine you

Job means implicitly that it would not be good for his friends if God were to examine them because God would
discover that they had not been telling the truth about him. You could indicate that in your translation if it would be
helpful to your readers. Alternate translation: “If God were to examine you, he would discover that you have not
been telling the truth about him, and that would not be good for you” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))

a man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “a man or a woman" or “a human” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))
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Job 13:10

Reproving, he would reprove you if in secret you were lifting faces

If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases, since the second
phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate translation: “If in secret you were
lifting faces, reproving, he would reprove you” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))

Reproving, he would reprove

Job is repeating the verb reprove in order to intensify the idea that it expresses. If your language can repeat words
for intensification, it would be appropriate to do that here in your translation. If not, your language may have
another way of expressing the emphasis. Alternate translation: “He would certainly reprove” (See: Reduplication
(p.1280))

you were lifting faces

See how you translated the similar expression in 13:8. Alternate translation: “you were showing favoritism” (See:
Idiom (p.1207))
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Job 13:11

Would} not his majesty terrify you and the dread of him fall on you

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “His majesty
would certainly terrify you and the dread of him would certainly fall on you!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

and the dread of him fall on you

Job is speaking of dread as if it were a living thing that could actively fall on his friends, either in the sense of
overwhelming them or of assailing them. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “and would you not become extremely afraid of him” (See: Personification (p.1253))
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Job 13:12

Your maxims {are} proverbs of ashes

Job is speaking as if the maxims that his friends have been quoting were literally made of ashes. Since, in this
culture, garbage was burned into ashes, Job likely means that these maxims are worthless, at least as applied to
his situation. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“The memorable proverbs you have been quoting are worthless to me” (See: Metaphor (p.1238))

your defenses are defenses of clay

Job is speaking as if his friends’ defenses of God were literally made of clay. He likely means that, like clay, they are
fragile and would shatter if struck. Your language may have a similar expression that you could use in your
translation. Alternate translation: “your defenses would crumble if anyone challenged you” (See: Metaphor (p.
1238))
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Job 13:13

and let come upon me what {will

Job is speaking as if something might literally come upon him when he spoke. He means that something might
happen to him. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“and I will accept the consequences, whatever they may be” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 13:14

Why do I take my flesh in my teeth and put my life in my hands

Job is posing to his friends a question whose answer he already knows. He is doing this to introduce the answer.
You could indicate this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “Let me tell
you why I am taking my flesh in my teeth, yes, putting my life in my hands.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Why do I take my flesh in my teeth

Job is speaking as if he were literally taking (that is, carrying) his own flesh in his teeth. The image seems to be that
of an animal carrying in its mouth prey that it has caught and killed. Until the animal is able to bring the prey safely
into its den, the prey is vulnerable and there is a risk that another animal will come and take it. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Why do I put my flesh at risk”
(See: Metaphor (p.1238))

Why do I take my flesh in my teeth

Job is using one part of himself, his flesh, to mean all of him. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “Why am I putting myself at risk” (See: Synecdoche (p.1294))

and put my life in my hands

Job is speaking as if he is literally holding his life in his hands, where once again it would be vulnerable, as in the
preceding image in this verse. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “and jeopardize my life” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 13:15

he kills me, I will hope in him

Job is using the statement form to describe a conditional relationship, that is, to say what he would do if God did a
specific thing. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “even if he kills me, I will still
hope in him” (See: Connect — Hypothetical Conditions (p.1157))

my ways

Job is speaking of how he has been living as if he had been walking along certain ways or paths. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “my conduct” (See: Metaphor
(p.1238))

to his face

Here the word face represents the presence of a person by association with the way people can see the face of
someone who is present. Alternate translation: “in his presence” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 13:16

Even this {will be} for salvation to me

If your language does not use an abstract noun for the idea of salvation, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “This is what will actually save me” (See: Abstract Nouns (p.1134))

the godless

Job is using the adjective godless as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “a godless
person” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

to his face

Here the word face represents the presence of a person by association with the way people can see the face of
someone who is present. Alternate translation: “into his presence” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 13:17

Hearing, hear

Job is repeating the verb hear in order to intensify the idea that it expresses. If your language can repeat words for
intensification, it would be appropriate to do that here in your translation. If not, your language may have another
way of expressing the emphasis. Alternate translation: “Make sure that you hear” (See: Reduplication (p.1280))

and {may} my declaration {be

Job is using the term word to mean what he is about to say to God in his own defense by using words. If it would
be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and may what I am about
to say be” (See: Metonymy (p.1244))

and {may} my declaration {be} in your ears

Job is using the term ears by association to mean hearing or listening. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation, as a new sentence: “Yes, listen carefully to my declaration”
(See: Metonymy (p.1244))
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Job 13:18

I am righteous

For emphasis, Job is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the verb translated am righteous.
If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in
your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “I am
certainly righteous” or “I am certainly innocent” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))
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Job 13:19

Who {is} he {who} will contend with me

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “I do not believe that
anyone could contend successfully with me” (See: Rhetorical Question (p.1281))

For

Job is using the word For to describe what would happen under the condition he has just described. If it would be
helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate translation: “If someone does prove
me wrong,” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

and expire

See how you translated the similar expression in 3:11. Alternate translation: “and pass away” (See: Euphemism (p.
1177))
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Job 13:20

Only two {things

At this point in his speech, Job stops addressing his three friends and starts addressing God directly. If it would be
helpful to your readers, you could indicate this explicitly in your translation. Alternate translation: “God, only two
things do not do to me” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

do not do & from your face

As the General Notes to this chapter discuss, the word your and the implied “you” in the imperative do are singular
here because Job is starting to address God directly. He continues to speak to God for the rest of this chapter and
in all of chapter 14. So use singular forms of second-person pronouns and imperatives in your translation from
here to the end of chapter 14 if your language marks that distinction. (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.1187))

from your face

Here the word face represents the presence of a person by association with the way people can see the face of
someone who is present. Alternate translation: “from you presence” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 13:21

Withdraw your hand from upon me

Here, hand represents the power of a person. If it would be helpful in your language, you could use an equivalent
expression or state the meaning plainly. Alternate translation: “Stop using your power to make me suffer” (See:
Metonymy (p.1244))

and {with} your fear

Job is using the term fear by association to mean something that causes a person to feel fear, the awesome
presence of God. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“and with your fearsome presence” (See: Metonymy (p.1244))

329/1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 13:22

Job 13:22

(There are no notes for this verse.)
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Job 13:23

How many iniquities and sins {are} to me? Make me know my transgression
and my sin

While the terms iniquities, sins, and transgression mean similar things, Job is not necessarily using the three
terms together for emphasis. There is a slight distinction between the kinds of activities that these terms describe,
and Job may be naming these different activities as specific examples of potential wrongdoing in order to
represent all types of wrongdoing. To show this, in your translation you could use three different terms that your
language may have for wrongdoing. Alternatively, you could express the general meaning. Either way, you could
combine the question and the imperative into a polite request. Alternate translation: “Please tell me what crimes or
misdeeds or offenses I may have committed” or “Please tell me if I have done wrong in any way"” (See: Doublet (p.
1172))
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Job 13:24

Why do you hide your face

As the General Notes to this chapter discuss, the expression hide your face means to show disfavor or hostility to
someone. Alternate translation: “Why do you treat me with hostility” (See: Idiom (p.1207))
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Job 13:25

Will you terrify a driven leaf? Or will you pursue dry stubble

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate these questions as statements or as exclamations. Alternate translation: “You do not
need to terrify a driven leaf! You do not need to pursue dry stubble!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Will you terrify a driven leaf? Or will you pursue dry stubble

Job is speaking as if he were literally a driven leaf and dry stubble. By comparing himself to those things, he is
indicating that he is fragile and insignificant and that God does not need to oppose him powerfully. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation, as exclamations: “You do not
need to terrify someone who is as fragile as I am! You do not need to pursue someone who is as insignificant as I
am!” (See: Metaphor (p.1238))

a driven leaf

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Job is referring to a leaf that is driven by the wind. Alternate translation: “a leaf that the
wind is driving” or “a leaf that the wind is blowing about” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 13:26

you write bitter things against me

Job is speaking as if God were literally writing down charges against him. In this culture, that was the way of
formally filing legal charges against someone. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “you charge me with bitter crimes” (See: Metaphor (p.1238))

you write bitter things against me

Job is speaking as if the things that God is holding against him were bitter or bad-tasting. He means that they are
things that would make someone feel unpleasant, just as bitter food or drink does. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “you charge me with horrible crimes” (See:
Metaphor (p.1238))

and you make me inherit the iniquities of my youth

Job is speaking as if God is literally giving him an inheritance. He means that God is punishing him for the wrong
things that he did in his youth. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “and you punish me for the iniquities of my youth” (See: Metaphor (p.1238))

and you make me inherit the iniquities of my youth

Job is suggesting implicitly that God should not judge him strictly for things he did in his youth, since youths are
immature and impulsive and they do wrong things without having the kind of self-control and knowledge that
adults should have. The Bible expresses this same perspective in Psalm 25:7. You could indicate this implication in
your translation if that would be helpful to your readers. Alternate translation: “and you judge me strictly for the
immature things I did as a youth, which is not fair” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 13:27

and you put my feet in shackles

Job is speaking as if God literally has put his feet in shackles. He means that God has restrained his actions
severely by punishing him for the slightest infractions. If it would be clearer in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “and you restrain my actions severely by punishing me for the slightest
infractions” (See: Metaphor (p.1238))

and you watch all of my paths

Job is speaking as if his courses of action were literally paths that he was walking along. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and you watch everything I do” (See:
Metaphor (p.1238))

you engrave around the soles of my feet

Job is speaking as if God were literally taking some action regarding his feet. Interpreters are unsure of the exact
meaning of this image. Job could be speaking as if: (1) God had drawn lines in the ground to mark foot-shaped
areas where Job would have to step. Alternate translation: “you only allow me to step in a few small places” or “you
only permit me to do a limited number of things without being punished” (2) God had put some kind of mark on
his feet so that he would leave a distinctive footprint that God could easily track. Alternate translation: “you closely
watch all of my actions” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 13:28

And he decays

Job is speaking about himself in the third person. If it would be helpful in your language, you could translate this in
the first person. Alternate translation: “and I decay” (See: First, Second or Third Person (p.1183))

And he decays

Job is using the word and to introduce the result of the sufferings he is experiencing, which he considers to be
punishments from God. If it would be helpful to your readers, you could indicate this in your translation. Alternate
translation: “so that he decays” or “so that I decay” (See: Connecting Words and Phrases (p.1163))
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Job 14

Job 14 General Notes

Structure and Formatting

This chapter is the conclusion of Job's response to Zophar's first speech. - Verses 1-12: Job says that God should not
pay so much attention to humans, since they have short and troubled lives. - Verses 13-17: Job speculates about
what it would be like if God could bring him back to life and be friendly towards him again. - Verses 18-22: Job
concludes pessimistically that he will likely just die and be separated forever from human community.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.

Special Concepts in This Chapter

Resurrection

Job lived at a time when people did not know for certain whether there would be a resurrection of the dead, so Job
speculates about this in his speeches. Sometimes he is more hopeful about it, and at other times he is less hopeful
about it. In your translation, reflect what he is feeling and saying. It is not necessary to adjust his words in order to
make them a confident proclamation about the resurrection.

Translation Issues in This Chapter

singular and plural “you”
The words “you” and “your” and the implied “you” in imperative verbs are singular throughout this chapter because

Job is addressing God. If your language marks a distinction between singular and plural “you,” use the singular
form in your translation.

“man” in a generic sense

In several places in this chapter, Job uses the word “man” in a generic sense that is clearly inclusive of both men and
women. It may be helpful in your translation to say “men and women” or to use a term in your language that is
clearly inclusive of both men and women, such as “people,” “mortals,” or “humans.”
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Job 14:1

Man, born of woman— few of days and full of trouble

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
could supply these words from the context if that would be clearer in your language. However, Job is being
deliberately terse in order to describe the human condition as pitiful, so you may wish to translate this statement
with fewer words than your language would ordinarly use. Alternate translation: “Man, who is born of woman, is
few of days and full of trouble” (See: Ellipsis (p.1174))

Man, born of woman

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “Every child of a human mother” (See: Active or Passive (p.1136))

Man, born of woman

Job is using the phrase born of woman by association to mean that people are mortal. In other words, just as they
are naturally born, they will naturally die. If it would be helpful in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “Mortal man” (See: Metonymy (p.1244))

Man, born of woman

As the General Notes to this chapter discuss, here and throughout the chapter the masculine term “man” has a
generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to your readers, in all such instances you
could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate translation:
“Mortal humans” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

few of days and full of trouble

Job does not mean that in general people live for only a few days. He is using the term days to mean time in
general. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “His life
is short and it is full of trouble” (See: Idiom (p.1207))

and full of trouble

Job is speaking of Man as if he were a container that trouble fills. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “and continually troubled” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 14:2

Like a flower, he comes forth and withers, and like a shadow, he flees and
does not stand

These two phrases mean similar things. Job is using repetition to emphasize the idea that the phrases express.
Since Job is using two different images together, it may be helpful to connect the phrases with a word other than
and in order to show that the second phrase is conveying the same idea as the first one, not saying something
additional. Alternate translation: “He comes forth and withers like a flower; yes, he flees like a shadow and does not
stand” (See: Parallelism (p.1250))

and like a shadow, he flees and does not stand

In this context, the word stand means to stay in one place. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “and he flees like a shadow; indeed, he does not remain” (See: Idiom (p.
1207))
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Job 14:3

Even on such do you open your eye, and do you bring me into judgment with
you

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. It may be helpful to make this two
sentences. Alternate translation: “And yet on such you open your eye! You bring me into judgment with you!” (See:
Rhetorical Question (p.1281))

Even on such do you open your eye

Job is using the phrase open your eye by association to mean watching. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “Must you really watch such creatures” (See: Metonymy
(p.1244))

do you open your eye, & do you bring & with you

As the General Notes to this chapter discuss, the words you and your are singular here because Job is continuing
to address God directly. So use the singular forms of those pronouns in your translation here and throughout this
chapter if your language marks that distinction. (See: Forms of ‘You’ — Singular (p.1187))
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Job 14:4

Who will bring clean from unclean? Not one

For emphasis, Job is posing a question and then answering it himself. If you would not use the question form for
that purpose in your language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation:
“No one can bring clean from unclean!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Who will bring clean from unclean? Not one

Job is using the adjectives clean and unclean as nouns, probably to mean certain kinds of people. Your language
may use adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate
translation: “Every person is unclean, so no person can bear and raise someone who is clean” (See: Nominal
Adjectives (p.1246))

Who will bring clean from unclean? Not one

Job is speaking as if people who are sinful are literally unclean or dirty and as if people who are not sinful are
literally clean. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“Every person is sinful, so no person can bear and raise someone who is not sinful” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 14:5

his days are determined

The pronoun his refers to a person in general, as in verse 2. It may be helpful to clarify this for your readers.
Alternate translation: “a person’s days are determined” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

his days are determined

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “you have determined his days” or “you determine for how many
days each person will live” (See: Active or Passive (p.1136))

the number of his months {is} with you

The expression is with you describes something that the person being addressed has the power and authority to
decide. Your language may have a similar expression that you could use in your translation. You could also use
plain language. Alternate translation: “the number of his months is up to you” or “the number of his months is
something that you decide” (See: Idiom (p.1207))
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Job 14:6

look away from him, that he may desist
If it would be more natural in your language, you could reverse the order of these phrases, since the second

phrase gives the reason for the result that the first phrase describes. Alternate translation: “so that he may desist,
look away from him” (See: Connect — Reason-and-Result Relationship (p.1159))

that he may desist
In the context of this speech by Job, the word desist implicitly means to stop being continually concerned that God
is watching and will judge and punish the slightest infraction. You could indicate that in your translation if it would

be helpful to your readers. Alternate translation: “that he may live without continually fearing your punishment”
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

until he fulfills his day like a hireling
The point of this comparison is that a hireling, that is, someone hired by the day for manual labor, has difficult

work, but he knows that it is only for a short time. If it would be helpful in your language, you could make this
point explicitly. Alternate translation: “until he finishes living his difficult but short life” (See: Simile (p.1287))

he fulfills his day

Job is speaking of a human being’s brief life as if it were literally only a day. If it would be clearer in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “he lives out his brief life” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 14:7

there is hope for a tree if it is cut down, that it will sprout again and its stalk
will not cease

If your language does not use an abstract noun for the idea of hope, you could express the same idea in another
way, such as with the verb “hope.” Alternate translation: “people may hope that if a tree is cut down, it will sprout
again and it will live” (See: Abstract Nouns (p.1134))

it is cut down

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “someone cuts it down” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 14:8

and its stump dies in the ground

Job means implicitly that the stump of the tree he is using as an example begins to die. If the tree had died
completely, it could not regenerate, as he describes in the next verse. You could indicate that in your translation if it
would be helpful to your readers. Alternate translation: “and its stump begins to die” (See: Assumed Knowledge
and Implicit Information (p.1143))
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Job 14:9

from the scent of waters

Job is speaking of the tree he is describing as if it could actually smell the scent of waters. If it would be helpful in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “as soon as the ground becomes moist,”
(See: Personification (p.1253))

and make a branch

Job is not referring to a specific branch. He actually means that the stump of the tree will send forth many
branches or shoots. Express this in the way that would be most natural in your language. Alternate translation:
“and send forth many shoots” (See: Generic Noun Phrases (p.1189))

like a plant

Job is referring implicitly to a young plant, which would grow rapidly. You could indicate that in your translation if it
would be helpful to your readers. Alternate translation: “as young plants do” or “as if it were a young plant” (See:
Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 14:10

But a man & a man

In this verse, the two instances of the word man translate two different words that have essentially the same
meaning. These masculine terms have a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use terms in your language that are clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “but a mortal ... a human being” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

and expires

See how you translated the similar expression in 3:11. Alternate translation: “and passes away” (See: Euphemism
(p.1177))

and where {is} he

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “and he is gone
completely” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 14:11

This verse is the beginning of a sentence that Job completes at the start of the next verse. The entire sentence
draws a comparison. To show this, you could create a verse bridge for verses 11-12. Within it, this sentence might
say something like this: “Just as waters disappear from a lake and a river dwindles and dries up, so a man lies down
and does not arise.” (See: Verse Bridges (p.1301))

dwindles and dries up

The terms dwindles and dries up mean similar things. Job is using the two terms together for emphasis. If it
would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation:
“steadily dries up” (See: Doublet (p.1172))
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Job 14:12

lies down and does not arise

Job is using the expression lies down as a mild way to refer to death, and he is using the expression arise to mean
“come back to life.” Your language may have similar expressions that you could use in your translation. Alternate
translation: “passes away and does not return to this life” (See: Euphemism (p.1177))

they will not awake and they will not be roused from their sleep

Job is speaking of people who are dead as if they were asleep. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “they will remain dead; they will not be brought back to life” (See:
Metaphor (p.1238))

they will not awake and they will not be roused from their sleep

The pronoun their and both instances of the pronoun they refer to people who die. Up to this point in this speech,
Job has been talking about people dying by referring to a “man.” If it would be helpful to your readers, you could
use singular pronouns in this sentence for continuity. Alternate translation: “he will not awake, no, he will not be
roused from his sleep” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

and they will not be roused from their sleep

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and no one will rouse them from their sleep” or “and no one will
rouse him from his sleep” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 14:13

Who will give {that} you will conceal me in Sheol, that} you will hide me until
the turning of your nose, that} you will set a limit for me and remember me

See how you translated the expression Who will give in 11:5-6. Alternate translation (as an exclamation): “I wish
that you would conceal me in Sheol, {that} you would hide me until the turning of your nose, {that} you would set a
limit for me and remember me!” (See: Idiom (p.1207))

until the turning of your nose

Job is speaking as if God's anger might literally turn and go in a different direction. Job actually means that God
would stop being angry. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “until you stop being angry with me” (See: Metaphor (p.1238))

that} you will set a limit for me and remember me

This could mean implicitly: (1) that God would set a limit on the time that Job had to spend in Sheol before God
would remember him (see the explanation of the term “remember” in the next note). Alternate translation: “that
you would decide how long I needed to spend in Sheol before you would remember me” (2) that God would choose
a particular time sometime in the future when he would remember Job. Alternate translation: “that you would
choose a particular time when you would remember me” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.
1143))

and remember me

Job is using the expression remember in a particular sense. He is not suggesting that God would forget anything
or that there are limits to God's knowledge or memory. Rather, in contexts such as this, the word “remember”
means to be aware that someone needs help and to help that person. (For example, Genesis 8:1 says that at the
height of the Great Flood, “God remembered Noah and all the living things and all the livestock that were with him
in the ark, and God caused a wind to pass over the earth, and the waters subsided.”) If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and help me” (See: Idiom (p.1207))
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Job 14:14

If a man dies, will he live

Job is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “Even if a man dies,
he might live again!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

All the days of my hardship

Job is using the term days to refer to a specific time. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “Throughout the time of my hardship” (See: Idiom (p.1207))

All the days of my hardship

If your language does not use an abstract noun for the idea of hardship, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “Throughout the time when things are hard for me” (See: Abstract Nouns (p.
1134))

All the days of my hardship

Since Job said in 7:1 that a person experiences “hardship” on earth, in this phrase he is probably referring implicitly
to life on earth. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate
translation: “For as long as I live on this earth” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

I will wait until the coming of my change

Since Job suggests at the beginning of this verse that people could live again after they die, and since he describes
his present life on earth as hardship, the implication seems to be that by my change, he means his death, which
presumably would lead to a better life. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your
readers. Alternate translation: “I will wait patiently to die and then live a better life” or “I will hope expectantly that
after I die I will live a better life” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 14:15

You would call, and I would answer you. You would desire the work of your
hands

In this verse, Job is describing what would happen under the condition he described in the previous verse. If it
would be helpful to your readers, to indicate this you could add a connecting word at the start of this verse. You
could also use the conditional tense rather than the future tense if that would be more natural in your language.
Alternate translation: “Then you would call, and I would answer you. You would desire the work of your hands”
(See: Connecting Words and Phrases (p.1163))

You would call, and I would answer you

Here Job is using words that are very similar to the ones that he used in 13:22 to challenge God to argue his case
with him. But now he means that he and God would converse in a friendly way. To help your readers appreciate
this use of language, it would be helpful to translate the terms here the same way you translated them in 13:22.
(See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and I would answer you

For emphasis, Job is stating the pronoun I, whose meaning is already present in the word translated answer. If
your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that construction here in
your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis. Alternate translation: “and I
would gladly answer you” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

the work of your hands

Job is using one part of God, his hands, to mean all of him in the act of creating Job. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “the person whom you created” (See:
Synecdoche (p.1294))
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Job 14:16

then you would number my steps; you would not watch over my sin

Job is speaking as if God literally will number or count the steps he is taking. He is speaking of living as if it were
walking along a path. Job alludes to what he said in 13:27, that God was watching his paths and marking places
where he had to step. Job could mean here: (1) that once God was no longer angry with him, God would caringly
observe all that he did to ensure that he was all right, but God would no longer be looking to see whether he was
doing wrong. Alternate translation: “then you would caringly observe all that I did, but you would no longer be
looking to see whether I was doing wrong” (2) that God is currently restricting his activities, but once God was no
longer angry with him, God would not watch him so closely. Alternate translation: “now you are restricting my
activities to keep me from doing the slightest thing wrong, but then you would no longer watch me so closely”
(See: Metaphor (p.1238))

you would not watch over my sin

Job is using his sin to mean all of him in the act of sinning. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “you would not watch over me to see whether I am doing wrong"” (See:
Synecdoche (p.1294))
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Job 14:17

My transgression {would be} sealed in a bag

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “You would seal my transgression in a bag” (See: Active or Passive
(p.1136))

My transgression {would be} sealed in a bag

Job is speaking as if God would literally seal his transgression in a bag. He means that God would forgive his
transgression and no longer regard it, as if it were hidden from view and inaccessible. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “You would completely forgive my
transgression” (See: Metaphor (p.1238))

and you would plaster over my iniquity

Job is speaking as if God would literally plaster over his iniquity. Once again he means that God would forgive him
and no longer regard his iniquity, as if it were hidden from view. Job is using the same terminology as in 13:4,
where he said that his friends were plastering him with a lie. There he meant that while he was righteous, his
friends were making it appear that he was sinful. Here he means that God would make him appear righteous
because God would have forgiven all of his sin. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “and you would make me appear righteous” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 14:18

This verse is the beginning of a sentence that Job completes in the next verse. The entire sentence draws a
comparison. To show this, you could create a verse bridge for verses 18-19. It might say something like this:
“However, just a falling mountain crumbles and a rock moves from its place, just as waters wear down stones and
its flooding washes away the dust of the earth, so you destroy the hope of man” (See: Verse Bridges (p.1301))

However

Job is using the word translated However to indicate a strong contrast between the possibility of renewed life and
reconciliation with God after death, which he was discussing in verses 14-17, and what seems to him to be the
actual human condition, which he will describe in the rest of this chapter. In your translation, indicate this strong
contrast in a way that is natural in your language. (See: Connect — Contrast Relationship (p.1155))

a falling mountain crumbles

Job is speaking as if a mountain might literally be falling. He means that the mountain is becoming lower in
elevation because it is eroding. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “an eroding mountain crumbles” (See: Metaphor (p.1238))

and a rock moves from its place
Job is not referring to a specific rock. He means rocks in general. Express this in the way that would be most

natural in your language. Alternate translation: “and rocks move from their places” (See: Generic Noun Phrases (p.
1189))

and a rock moves from its place

The meaning of this phrase may be similar to the meaning of the phrases “his place will not know him again” in
7:10 and “one destroys it from its place” in 8:18. The emphasis may be not on the rock moving but on its no longer
being in its place. Alternate translation: “and yes, even large rocks disappear” (See: Idiom (p.1207))
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Job 14:19

its flooding washes away the dust of the earth

The pronoun its refers to the earth. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “the
flooding of the earth washes away its dust” or “when the earth floods, that washes away its dust” (See: Pronouns
— When to Use Them (p.1267))
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Job 14:20

You forever overpower him

Job is speaking as if each person were in a lifelong struggle with God and as if God were able to overpower or
defeat each person throughout his life. Job likely means that people struggle to live, but God is able to enforce his
decree that each person must ultimately die after living for a certain time. If it would be clearer in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “You make people’s bodies wear out throughout their
lives” (See: Metaphor (p.1238))

and he goes away

Job is using the expression goes away to mean “dies.” This is a mild way of referring to death. Your language may
have a similar expression that you could use in your translation. Alternate translation: “and he passes away” (See:
Euphemism (p.1177))

changing his face

The expression changing his face describes a person’s face becoming wrinkled as that person ages. If it would be
helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “making his face wrinkled”
(See: Idiom (p.1207))

changing his face

Job may be using one part of the aging process, the changing of the face to become wrinkled, to mean the entire
process. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “causing
him to age” (See: Synecdoche (p.1294))

you send him away

Job is implicitly describing how God will send a person away from the community of living people to the abode of
the dead. Job will describe this isolation in more detail in the next two verses. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “you send him away from the community of
living people to the abode of the dead” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))
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Job 14:21

His sons

Here the masculine term sons has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “His children” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))
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Job 14:22

Only his flesh grieves for him, and {only} his soul mourns for him

Job is using parts of a person, his flesh and his soul, to mean all of a person in the act of grieving and mourning. If
it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “He alone grieves
for himself, yes, he alone mourns for himself” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 15

Job 15 General Notes

Structure and Formatting

In this chapter, Job's friend Eliphaz speaks to him once again. This time he speaks more strongly than he spoke
before. - Verses 1-10: Eliphaz argues that the insights of traditional wisdom are on his side. - Verses 11-16: Eliphaz
argues that Job should not defiantly insist that he is righteous. - Verses 17-19: Eliphaz invites Job to consider the
insights of traditional wisdom. - Verses 20-35: Eliphaz quotes the insights of traditional wisdom.

The ULT sets the lines of this chapter farther to the right on the page than the rest of the text because it is poetry.
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Job 15:1

(There are no notes for this verse.)
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Job 15:2

Will the wise answer {with} knowledge of wind and fill his belly {with} the
east wind

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. This verse is the beginning of a question
that continues into the next verse, but if you translate it as a statement or as an exclamation, it may be helpful to
make it a separate sentence in your translation. Alternate translation: “A wise person does not answer with
knowledge of wind or fill his belly with the east wind!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Will the wise answer {with} knowledge of wind and fill his belly {with} the
east wind

Eliphaz is talking about Job in the third person, even though he is speaking to him directly. He is saying that Job
himself must not be a wise person, since he has been talking in this way. If it would be helpful in your language,
you could translate this in the second person. Alternate translation: “I can tell that you are not a wise person,
because you have answered with knowledge of wind, yes, you have filled your belly with the east wind!” (See: First,
Second or Third Person (p.1183))

Will the wise answer

Eliphaz is using the adjective wise as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives in
the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “Will the wise
person answer” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

with} knowledge of wind

Eliphaz is speaking as if Job's knowledge consisted literally of wind. Your language may have a similar expression
that you could use in your translation. You could also use plain language, as the UST models. Eliphaz could mean:
(1) that Job is talking a lot, making a loud sound, but not saying anything of substance, just as the wind blows
loudly but is only air. Alternate translation: “with such bluster” (2) that what Job is saying is insubstantial, as if it
were the air that the wind was blowing around. Alternate translation: “with such empty statements” (See:
Metaphor (p.1238))

and fill his belly {with} the east wind

Eliphaz is speaking as if Job has literally filled his belly with the east wind. In this location, the wind from the east
brought hot air from the desert. Eliphaz is using this image to portray Job as taking deep breaths so that he can
speak at length and then breathing out hot air as he speaks. Your language may have a similar expression that you
could use in your translation. You could also use plain language, as the UST models. It may be helpful to begin a
new sentence here. Alternate translation: “No, a wise man would not be so full of hot air” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 15:3

reasoning with a word {that} does not benefit and {with} words {that} do not
have profit in them

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. This verse is the continuation of a question
that began in the previous verse, but it may be helpful to make it a separate sentence in your translation. Alternate
translation: “No, a wise person does not reason with a word that does not benefit or with words that do not have
profit in them!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

reasoning with a word {that} does not benefit and {with} words {that} do not
have profit in them

Eliphaz is using the terms word and words to mean what Job has been saying by using words. If it would be helpful
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “reasoning by saying things that do
not benefit and by making statements that do not have profit in them” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 15:4

you destroy fear

For emphasis, Eliphaz is stating the pronoun you, whose meaning is already present in the word translated
destroy. If your language can state implied pronouns explicitly for emphasis, you may want to use that

construction here in your translation. Other languages may have other ways of bringing out this emphasis.
Alternate translation: “you are completely destroying fear” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

fear

By fear, Eliphaz implicitly means the fear of God, that is, reverent respect for God. You could indicate that in your
translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “the fear of God” or “reverent respect for
God” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

devotion to the face of God

Here the word face represents the presence of a person by association with the way people can see the face of
someone who is present. Eliphaz is using the term to describe devotion that someone would offer to God as one
person to another. Alternate translation: “personal devotion to God” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 15:5

your iniquity teaches your mouth

Eliphaz is speaking as if Job's iniquity were a living thing that was teaching his mouth what to say. He means that
Job is saying wrong things about God in order to excuse his own sin. If it would be clearer in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “you are saying things to excuse your inquity” (See:
Personification (p.1253))

and you choose the tongue of the crafty

Eliphaz is using the term tongue by association to mean speaking. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “you are deliberately speaking as the crafty do” or “you know
that you are speaking deceitfully” (See: Metonymy (p.1244))

the crafty

Eliphaz is using the adjective crafty as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “crafty people”
(See: Nominal Adjectives (p.1246))
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Job 15:6

Your mouth condemns you, and not I, and your lips testify against you

Eliphaz is speaking of Job’s mouth and lips as if they were living things that could condemn and testify against
him. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “It is clear
from what you say that you are wrong; I do not need to prove that. Indeed, what you say provides evidence that

you are wrong” (See: Personification (p.1253))
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Job 15:7

Were you born the first man, and to the face of the hills were you formed

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You were not born
the first man! No, you were not formed to the face of the hills!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Were you born the first man, and to the face of the hills were you formed

Eliphaz is implicitly challenging Job not to consider himself wiser than everyone else because, after all, he is not
older than everyone else. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate
translation: “You should not think that you are wiser than everyone else, because you were not born the first man!
No, you were not formed to the face of the hills!” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

Were you born the first man, and to the face of the hills were you formed

Eliphaz is overstating his point for emphasis as he challenges Job not to consider himself wiser than others. If a
speaker of your language would not make this kind of overstatement, you could express the emphasis in a
different way. Alternate translation: “You should not think that you are wiser than everyone else, because you are
not older than the other wise people in our community” (See: Hyperbole (p.1200))

Were you born the first man

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “Are you the first person who ever lived” (See: Active or Passive (p.
1136))

the first man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “the first human” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

and to the face of the hills were you formed

Here the word face represents the presence of something by association with the way people can see the face of a
person who is present. By asking whether Job was formed in the presence of the hills, Eliphaz is asking whether
Job was formed at the same time as the hills, that is, long ago. Alternate translation: “and were you formed when
the hills were formed” (See: Metonymy (p.1244))

and to the face of the hills were you formed

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and did God form you when he formed the hills” (See: Active or
Passive (p.1136))
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the hills

Eliphaz is using one part of the earth, its hills, to mean all of it as God created it. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “the earth” (See: Synecdoche (p.1294))
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Job 15:8

Do you hear the counsel of God? Do you limit wisdom to yourself

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You do not hear the
counsel of God! You cannot limit wisdom to yourself!” (See: Rhetorical Question (p.1281))
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Job 15:9

What do you know, and we do not know? What} do you understand, and it
{is} not with us

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You do not know
anything that we do not know! You do not understand anything that we do not understand!” (See: Rhetorical
Question (p.1281))

do you understand, and it {is} not with us

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. It may be helpful to begin a
new sentence here. Alternate translation: “What do you understand that we do not understand?” (See: Ellipsis (p.
1174))

and it {is} not with us

In this context, the expression with us indicates understanding. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “that we do not understand” (See: Idiom (p.1207))
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Job 15:10

Both the gray-haired and the aged

Eliphaz is using the adjectives gray-haired and aged as nouns to mean certain kinds of people. Your language may
use adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases. Alternate translation:
“Both gray-haired people and aged people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

Both the gray-haired and the aged

The terms gray-haired and aged mean similar things. Eliphaz is using the two terms together for emphasis. If it
would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation: “The
most senior people” (See: Doublet (p.1172))

are} with us

In this context, the expression with us indicates agreement. If it would be helpful in your language, you could state
the meaning plainly. Alternate translation: “agree with us” (See: Idiom (p.1207))

greater than your father {in} days

Eliphaz is using this adjective phrase as a noun phrase to mean a certain group of people. Your language may use
adjectives in the same way. If not, you can translate this phrase with an equivalent one. Alternate translation:
“people who are greater than your father in days” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

greater than your father {in} days

Eliphaz is using the term days to refer by association to how long a person has lived. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “people who are greater in age than your
father” or “people who are older than your father” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 15:11

Are} the consolations of God too small for you, or a word in gentleness to you

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “You seem to
consider the consolations of God to be too small for you. You seem to feel the same way about a word spoken in
gentleness to you.” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Are} the consolations of God too small for you

Eliphaz is speaking as if Job literally considered the consolations of God to be small in size. He means that Job
does not appear to consider them significant. If it would be clearer in your language, you could state the meaning
plainly. Alternate translation: “Do you consider the consolations of God to be insignificant” or “You seem to
consider the consolations of God to be insignificant” (See: Metaphor (p.1238))

the consolations of God

If your language does not use an abstract noun for the idea of consolations, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “Is what God is doing to comfort you” (See: Abstract Nouns (p.1134))

or a word in gentleness to you

Job is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete. You
can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “or is a
word in gentleness to you too small for you” (See: Ellipsis (p.1174))

or a word in gentleness to you

Eliphaz is using the term word to mean what he and the other friends have been saying to Job by using words. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “or what we have
been telling you in gentleness” (See: Metonymy (p.1244))

or a word in gentleness to you

If your language does not use an abstract noun for the idea of gentleness, you could express the same idea in
another way. Alternate translation: “or what we have been telling you gently” (See: Abstract Nouns (p.1134))

or a word in gentleness to you

It may not seem that Job's friends have been speaking to him in gentleness. Eliphaz has just said that he is wicked
and guilty, and the other friends have said similar things. Eliphaz could mean: (1) that he and the other friends
have been trying to speak to Job as gently as they could. Alternate translation: “or words that your friends have
been speaking to you as gently as they could” (2) that given Job's apparent disregard for God's consolations, he and
the other friends have been too gentle with Job. It may be helpful to begin a new sentence here. Alternate
translation: “Perhaps we need to speak even more sternly to you!” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))
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Job 15:12

Why does your heart carry you away and why do your eyes flash

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. (This is the beginning of a sentence that

Eliphaz completes in the next verse.) Alternate translation: “Your heart should not carry you away and your eyes

should not flash” (See: Rhetorical Question (p.1281))

Why does your heart carry you away

Eliphaz is speaking of Job’s heart as if it were a living thing that could carry him away. He is using Job’s heart to
represent his emotions. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “Why are you allowing yourself to become so emotional” or, as a statement, “You should not allow
yourself to become so emotional” (See: Personification (p.1253))

and why do your eyes flash

Eliphaz is speaking of anger by association with the way that the eyes of a person who is angry will appear to flash
or give off light. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation:
“and why are you so angry” or as a statement, “and you should not be so angry” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 15:13

that you turn your spirit against God

Eliphaz is using one part of Job, his spirit, to mean all of him in the act of turning against God. If it would be helpful
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “that you turn yourself against God”
(See: Synecdoche (p.1294))

and bring out words from your mouth

Eliphaz is using the term words to mean what Job has been saying by using words and the term mouth to mean
speaking. He is suggesting that the things Job has been saying are inappropriate. If it would be helpful in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and say such inappropriate things” (See:
Metonymy (p.1244))

374 /1324



unfoldingWord® Translation Notes Job 15:14

Job 15:14

What {is} man, that he should be pure, or that one born of a woman should
be righteous

Eliphaz is using the question form for emphasis. If you would not use the question form for that purpose in your
language, you could translate this as a statement or as an exclamation. Alternate translation: “Man cannot be
clean! No, one born of a woman cannot be righteous!” (See: Rhetorical Question (p.1281))

man

Here the masculine term man has a generic sense that includes both men and women. If it would be helpful to
your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of both men and women. Alternate
translation: “a human being” (See: When Masculine Words Include Women (p.1303))

he should be pure

Eliphaz is speaking as if people who are innocent of wrongdoing are literally clean. If it would be clearer in your
language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “he should be innocent” (See: Metaphor (p.
1238))

one born of a woman

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “someone to whom a woman has given birth” (See: Active or
Passive (p.1136))

one born of a woman

Eliphaz is speaking of human mortality by association with the way that people are born physically and, by
implication, will also die. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “a mortal” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 15:15

he does not trust

The pronoun he refers to God. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate translation: “God does not
trust” (See: Pronouns — When to Use Them (p.1267))

in his holy ones

Eliphaz is using the expression holy ones to refer to the angels, by association with the way that angels are holy. If
it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “in his angels” (See:
Metonymy (p.1244))

and the heavens are not clean

Eliphaz is speaking as if things that are pure are literally clean, that is, not physically dirty. If it would be clearer in
your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “and the heavens are not pure” (See:
Metaphor (p.1238))

and the heavens are not clean

By the heavens, Eliphaz likely means the sky, which is a created object and therefore finite and incapable of
perfection. It is unlikely that Eliphaz is referring to heaven, the abode of God, and saying that it is not clean,
meaning “pure.” You could clarify this in your translation if that would be helpful to your readers. Alternate
translation: “and not even the sky is pure” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

in his eyes

Eliphaz is using the term eyes by association to mean sight. Sight, in turn, represents attention, perspective, and
judgment. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “from
his perspective” (See: Metonymy (p.1244))
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Job 15:16

indeed that the abominable and the corrupted

Indeed that is an expression that indicates that what follows is greater in degree than what a person has just said.
If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “how much less
the abominable and the corrupted” (See: Idiom (p.1207))

indeed that the abominable and the corrupted

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “how
much less are the abominable and the corrupted clean in his eyes” (See: Ellipsis (p.1174))

the abominable and the corrupted

Eliphaz is using the adjectives abominable and corrupted as nouns to mean certain kinds of people. Your
language may use adjectives in the same way. If not, you can translate these words with equivalent phrases.
Alternate translation: “abominable and corrupt people” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

the abominable and the corrupted

The terms abominable and corrupted mean similar things. Eliphaz is using the two terms together for emphasis.
If it would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation:
“humans, who are so very wicked” (See: Doublet (p.1172))

and the corrupted

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and the corrupt” (See: Active or Passive (p.1136))

a man drinking iniquity like water

Eliphaz seems to be referring implicitly to Job when he speaks of a man drinking iniquity like water. You could
indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “such as a man like you
who drinks iniquity like water” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

a man drinking iniquity like water

Eliphaz is speaking as if Job were literally drinking iniquity the way he would drink water. He means that Job
eagerly and willingly does wrong things, the way thirsty people eagerly and willingly drink water. If it would be
clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “a man who freely commits
iniquity” or “such as a man like you who freely commits iniquity” (See: Metaphor (p.1238))
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Job 15:17

(There are no notes for this verse.)
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Job 15:18

what the wise have declared— and not hidden—from their fathers

Eliphaz is not suggesting that the wise might have hidden something from their fathers. He means that they
have declared what they learned from their fathers and not hidden any of it from the people of their own
generation. It may be helpful to move the information that the wise have not hidden what they learned to the end
of the sentence. Alternate translation: “what the wise have declared from their fathers and not hidden"” (See:
Information Structure (p.1213))

the wise

Eliphaz is using the adjective wise as a noun to mean a certain group of people. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “wise people”
(See: Nominal Adjectives (p.1246))

from their fathers

Although the term fathers is masculine, Eliphaz is using the word in a generic sense that includes both men and
women. If it would be helpful to your readers, you could use language in your translation that is clearly inclusive of
both men and women. Alternate translation: “from their ancestors” (See: When Masculine Words Include Women
(p.1303))
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Job 15:19

To them alone the land was given, and no stranger passed in their midst

By them, Eliphaz means the “fathers” or ancestors whom he described in the previous verse, and by the land he
probably means Edom and specifically his home city of Teman, which was renowned for its wisdom (see Jeremiah
49:7). By saying that only those ancestors lived there and no stranger passed among them, he means that their
wisdom was not diluted by outside influences. It may be helpful to clarify this for your readers. Alternate
translation: “My wise ancestors lived by themselves in Teman, where there were no outside influences to dilute
their wisdom” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

the land was given

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “God gave the land” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 15:20

All of the days of the wicked

Eliphaz is using the term days to refer to a specific time. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “For the whole lifetime of the wicked” (See: Idiom (p.1207))

the wicked

Eliphaz is using the adjective wicked as a noun to mean a certain kind of person. Your language may use adjectives
in the same way. If not, you can translate this word with an equivalent phrase. Alternate translation: “the wicked
person” (See: Nominal Adjectives (p.1246))

is writhing

Eliphaz means implicitly that a wicked person will be writhing in pain because God will be punishing him for his
sin. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “he is
writhing in pain from God's punishments” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and the number of years, they are reserved for the oppressor

Eliphaz is leaving out some of the words that in many languages a sentence would need in order to be complete.
You can supply these words from the context if that would be clearer in your language. Alternate translation: “and
the number of years that he must suffer punishment for his own sins, they are reserved for the oppressor” (See:
Ellipsis (p.1174))

they are reserved

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “God has reserved them” (See: Active or Passive (p.1136))
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Job 15:21

The sound of terrors {is} in his ears

Eliphaz is using the term ears by association to mean hearing. By saying that the wicked person hears the sound
of terrors, Eliphaz means by association that he experiences those terrors. If it would be helpful in your language,
you could state the meaning plainly. Alternate translation: “He experiences terrible things” (See: Metonymy (p.
1244))

in prosperity

The word translated prosperity can also mean “peace.” Eliphaz could be describing: (1) how wicked people may
become prosperous for a time. Alternate translation: “though he may become prosperous,” (2) how wicked people
may enjoy peace for a time. Alternate translation: “just when he is at peace,” (See: Assumed Knowledge and
Implicit Information (p.1143))

the destroyer comes upon him

Eliphaz is describing how the wicked experience the destruction and loss of their property, and he is speaking of
that destruction as if it were a living thing that comes upon the wicked. If it would be helpful in your language, you
could state the meaning plainly. Alternate translation: “his property is suddenly destroyed” or “he suddenly loses
his property” (See: Personification (p.1253))
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Job 15:22

He does not believe to return from darkness

Eliphaz is speaking as if this wicked person has literally gone to a place where there is darkness and as if that
wicked person does not believe that he can return from there. If it would be clearer in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “He does not believe that his troubles will ever end” (See:
Metaphor (p.1238))

He does not believe to return from darkness

If it would be clearer in your language, you could translate this with a positive expression. Alternate translation:
“He believes that he will always have troubles” (See: Double Negatives (p.1169))

and he is selected for the sword

It is possible that this second part of the verse also describes what wicked people believe. You could indicate that
in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate translation: “and he is afraid that he is selected
for the sword” (See: Assumed Knowledge and Implicit Information (p.1143))

and he is selected for the sword

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “and God has selected him for the sword” or “and God has
determined that someone will kill him with a sword” (See: Active or Passive (p.1136))

the sword

Eliphaz is using one kind of deadly weapon, the sword, by association to mean violent death. If it would be helpful
in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “violent death” (See: Metonymy (p.
1244))
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Job 15:23

He {is} wandering for bread—'Where {is it

If it would be clearer in your language, you could translate this so that there is not a quotation within a quotation.
Alternate translation: “He is wandering for bread, asking where it is” or “He is wandering for bread, wondering
where he will find it” (See: Quotes within Quotes (p.1277))

for bread

Eliphaz is using one kind of food, bread, to mean food in general. If it would be helpful in your language, you could
state the meaning plainly. Alternate translation: “for food” (See: Synecdoche (p.1294))

the day of darkness

Eliphaz is using the term day to refer to a specific time. If it would be helpful in your language, you could state the
meaning plainly. Alternate translation: “a time of darkness” (See: Idiom (p.1207))

the day of darkness

Eliphaz is speaking as if this wicked person knows that a time is coming when there will literally be darkness
during the day. If it would be clearer in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “a
time of great trouble” (See: Metaphor (p.1238))

is} prepared at hand

If your language does not use this passive form, you could express the idea in active form or in another way that is
natural in your language. Alternate translation: “that God has prepared for him is at hand” (See: Active or Passive
(p.1136))

is} prepared at hand

Eliphaz is using the expression at hand to mean “nearby,” and he means near in time rather than near in place. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “is prepared and just
about to happen” (See: Idiom (p.1207))
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Job 15:24

Distress and anguish terrify him

Eliphaz is speaking of Distress and anguish as if they were living things that could terrify a wicked person. If it
would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “He is so afraid of
what is going to happen to him that he continually feels distress and anguish” (See: Personification (p.1253))

Distress and anguish terrify him

The terms Distress and anguish mean similar things. Eliphaz is using the two terms together for emphasis. If it
would be clearer for your readers, you could express the emphasis with a single phrase. Alternate translation:
“Great distress terrifies him” or “He is so afraid of what is going to happen to him that he continually feels great
distress” (See: Doublet (p.1172))

it overpowers him

The pronoun it refers to Distress and anguish. Eliphaz is speaking of these two similar things as if they were one
thing. Your language may permit you to do that in your translation. Alternatively, it may be more natural in your
language to use a plural pronoun. Alternate translation: “they overpower him” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1267))
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Job 15:25

he has stretched out his hand against God

When Eliphaz says that the wicked person has stretched out his hand, he means specifically that he has
stretched out a hand that is holding a sword or some other weapon. In other words, this expression means to
fight against someone. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate
translation: “he has fought against God” (See: Idiom (p.1207))
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Job 15:26

He rushes against him with the neck, with the thickness of the bosses of his
shields

Eliphaz is speaking as if a wicked person would literally attack God in this way. He is actually making a comparison
to describe the arrogant confidence with which a wicked person defies God. If it would be clearer in your language,
you could express this as a comparison rather than as a literal statement. Alternate translation: “He opposes God
as if he were a warrior arrogantly attacking God, confident that his thick shield would protect him” (See: Metaphor
(p.1238))

He rushes against him

The pronoun He refers to the wicked person, while the pronoun him refers to God. It may be helpful to clarify this
for your readers. Alternate translation: “The wicked person rushes against God” (See: Pronouns — When to Use
Them (p.1267))

with the neck

This expression refers to the attitude of someone who is holding his neck straight and his head high, displaying
arrogant confidence with his posture. If it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly.
Alternate translation: “arrogantly” (See: Idiom (p.1207))

with the thickness of the bosses of his shields

The word “boss” describes the outwardly rounded part of a shield. A warrior would face this part of the shield
against an enemy, holding the shield by a handle inside the boss. If a shield had a thick boss, that would protect
the warrior against blows from swords and spears, and it would also allow a warrior to use the shield to knock an
opponent down and pin him to the ground. If your readers would not be familiar with what bosses of shields are,
in your translation you could use a general expression. Alternate translation: “confident that he can use his thick
shield to protect himself and attack his opponent” (See: Translate Unknowns (p.1296))

with the thickness of

Eliphaz speaks in this verse of the *thickness of the shield that the wicked person would use against God, but in the
next verse he indicates that the wicked person is actually “fat” and so not in shape physically for combat. So while
Eliphaz seems to suggest here that the wicked person is a formidable foe, he actually means the opposite of what
he is saying, as the next verse reveals. To help your readers recognize this, if your language has a word that can
mean both “thick” and “fat,” it would be appropriate to use that word here in your translation. (See: Irony (p.1221))

the bosses of his shields

By using the plural forms bosses and shields, Eliphaz seems to be portraying the wicked person as if he were an
army or as if he were commanding an army. It may be more natural in your language to use singular forms.
Alternate translation: “the boss of his shield” (See: Unusual Uses of the Plural (p.1299))
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Job 15:27

though he has covered his face with his fat and made blubber on the flanks

Eliphaz is using two parts of the wicked person, his face and his flanks, to indicate that his whole body is obese. If
it would be helpful in your language, you could state the meaning plainly. Alternate translation: “though he is very
fat” (See: Synecdoche (p.1294))

though he has covered his face with his fat and made blubber on the flanks

The implication is that the wicked person has a face that is fat and flanks that have blubber because he overeats
and lives indolently. You could indicate that in your translation if it would be helpful to your readers. Alternate
translation: “he is very fat because he eats too much and lives a lazy life” (See: Assumed Knowledge and Implicit
Information (p.1143))
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